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· Монк Феррис
· МОЙ ПРЕКРАСНЫЙ МОНСТР
· Жуткая комедия
Действующие лица:

ЭМИЛИ ХОЛБРУК – богатая женщина старше среднего возраста Умпелева
АГАТА – ее более древняя домоправительница
СЮЗЕТТА ЛАРСОН – отчаявшаяся молодая выпускница колледжа
КОРКИ МИЛЛЕР – потенциальный жених Сюзетты
ФЛЕКС ДЕМПСТЕР – соседка Сюзетты по комнате общежития в колледже
Доктор ДЖОНАТАН СТАРБАК – врач непонятной специализации
КАЙЛА КАЛЛАДАЙН – женщина с особым даром
и
ХРАНИТЕЛЬ
Время: Настоящее
Место: Гостиная особняка Холбрук
ДЕЙСТВИЕ 1: Сумрачный октябрь, вторая половина дня
ДЕЙСТРИЕ 2: Сразу же после первого действия
Любое сходство персонажей этой пьесы с людьми, которых вы действительно знаете, говорит о том, что вам грозят серьезные… серьезные… неприятности!

Посвящается Доди Гудман

История появления этой пьесы

В июле 1965 г. ваш драматург и Ронни Грэм
 во время гастролей нашли прекрасный коттедж в лесу, неподалеку от театра, который сдавали за 25 долларов в неделю, и решили снять его, вместо того, чтобы платить по 18 долларов в сутки в гостинице «Холидей инн», где остановилась всю труппа. С чемоданами в руках они вошли в коттедж поздно вечером, после долгой репетиции. Обнаружили старинную обстановку, занавески из бусин в арках между комнатами, кресла и диваны, обитые вельветином, множество безделушек на полочках и комодах. А вот кухня была веселенькой и современной, даже с горячей водой. Зато между раковиной и коридором, ведущим в гостиную, высилась древняя, тяжелая, деревянная дверь, запертая на семь ржавых железных засовов. Слишком много запоров для двери в подвал, подумали они. «Любопытно, а что там внизу?» - спросил драматург. «Давай поглядим», - предложил Ронни. Один за другим, приложив массу усилий и изрядно вспотев, они отодвинули все семь засовов. Древняя дверь со скрипом открылась. Они заглянули за нее и увидели сырую, каменную, спиральную лестницу, уползающую в темноту, занавешенную от стены до стены гигантской серой паутиной. Минуты две молча смотрели на лестницу, а потом одновременно воскликнули: «Не сегодня!» Закрыли дверь, задвинули все засовы, поднялись на второй этаж, разошлись по спальням и до утра пролежали без сна, прислушиваясь к странным звукам, которые доносились откуда-то снизу. Наутро, они, конечно, посмеялись… и перебрались в «Холидей инн», где сутки обходились в 18 долларов.

Теперь можете читать пьесу!..

Действие первое

Занавес открывает гостиную в особняке Холбрук. Комната обставлена по викторианской моде. На стенах много миниатюрных картин в рамках, вазы с цветами стоят у двух арок, хрустальная люстра, в арках занавески из бусин, на полочках множество безделушек. Единственные невикторианские вещи – очень низкий круглый стол (высокой примерно 40-45 см) в левой половине сцены, вокруг которого на равных расстояниях лежат пять толстых квадратных подушек с бахромой по углам. Свет попадает в комнату через окно слева от сцены, но свет этот серый, осенний, едва разгоняющий сумрак, и полностью исчезает, когда зажигаются огни на сцене. У окна письменный стол с выдвигающейся крышкой, стул задвинут в нишу между тумбами письменного стола.

Когда поднимается занавес, мы видим ЭМИЛИ ХОЛБРУК, которая сидит в центральном из трех «крылатых» кресел, стоящих у чайного столика в правой половине сцены. Справа от нее – маленький столик с лампой. Она – идеальная хозяйка этой комнаты. Седые волосы собраны в пучок за затылке, платье до пола с длинными рукавами, отделанные тонкой полоской кружев манжеты и высокий воротник, маленькая брошь-камео на груди, пенсне на золотой цепочке. Выглядит бабушкой, но миловидная и умная. Вышивая, она что-то радостно напевает себе под нос. Через какое-то время мы слышим достаточно резкий дверной звонок, слева от сцены, скорее не электрический, а механическую трещотку. ЭМИЛИ с любопытством поворачивает голову влево, потом продолжает прерванное занятие. В правую арку входит АГАТА. И у нее одежда викторианская, только более темная и строгая. Ни украшений, ни кружева. Она старше Эмили. Пока она пересекает комнату, направляясь к левой арке, звонок слышится вновь. АГАТА прибавляет шагу, но останавливается у арки и смотрит на ЭМИЛИ, которая поглощена вышиванием.

АГАТА (почти басом). Не вставай. (Поворачивается и уходит через левую арку.)
ЭМИЛИ (реагирует двумя секундами позже, смотрит на пустую арку). Гм-м? (Не получив ответа, возвращается к вышиванию.) Так о чем это я?
АГАТА (появляется в левой арке). Мисс Эмили… еще одна претендентка на… место.
ЭМИЛИ. Как хорошо. Приглашай ее, приглашай.
АГАТА (смотрит в левую арку). Сюда, мисс. Смотрите под ноги.
СЮЗЕТТА Ларсон входит в гостиную, застенчиво улыбаясь, в легком пальтишке, крепко держа сумочку. Она симпатичная, ей чуть больше двадцати, и она старается держаться уверенно. ЭМИЛИ кладет пяльцы на столик для лампы и встает, чтобы поприветствовать девушку. Две из пяти подушек у низкого стола находятся как раз между ними. ЭМИЛИ направляется к СЮЗЕТТЕ, та – к ЭМИЛИ, задевает ногой за одну подушку и падает на другую. 
СЮЗЕТТА. Пожалуйста, не вставайте… а-а-а-х!
ЭМИЛИ. Милочка, вы не ушиблись?
СЮЗЕТТА (встает на четвереньки, еще не придя в себя). Думаю, что нет. (АГАТА помогает ей подняться.) Благодарю вас.
АГАТА. Я к этому привыкла. (К Эмили.) Третья за сегодня.
ЭМИЛИ (легонько берет Сюзетту под локоток и ведет к правому «крылатому» креслу). Мы должны что-то сделать с этими подушками, Агата.
АГАТА. Например?
СЮЗЕТТА. Мне так неудобно. Растянулась на полу, не успев войти.
ЭМИЛИ (усаживая Сюзетту в кресло). Пустяки, милочка. Все так делают. Освещение в комнате очень уж плохое. Агата?..
АГАТА (подходит к выключателю на правой стене). Сию минуту. (Щелкает выключателем, загорается и лампа на столике, и люстра, комната освещается.)
ЭМИЛИ (садится в среднее кресло). Вот так гораздо лучше. Агата, почему бы тебе не принести чай?
АГАТА. Да, мисс Эмили. (Направляется к правой арке и уходит.)
ЭМИЛИ (обращаясь к Сюзетте). Вы пьете чай, не правда ли?
СЮЗЕТТА (все еще злясь на себя). А что еще с ним можно делать?
ЭМИЛИ (воспринимая вопрос серьезно). Что ж, попробуем разобраться…
СЮЗЕТТА (торопливо). Ой, теперь я чувствую себя ведущей в телевикторине. Я не хотела…
ЭМИЛИ. Милочка, не нужно так нервничать. Это ваша первая работа?
СЮЗЕТТА. Да. То есть, нет. Хочу сказать, я еще нигде не работала. И, судя по тому, как все складывается, вы тоже меня не возьмете.
ЭМИЛИ (добродушно смеется). Да перестаньте. Пока вы ничего ужасного не совершили. Почему бы вам ни расслабиться, ни рассказать о себе?
СЮЗЕТТА. А что вы хотите знать?
ЭМИЛИ. Вы могли бы начать с имени.
СЮЗЕТТА. Моего имени?
ЭМИЛИ. Полагаю, у вас есть имя?
СЮЗЕТТА (покраснев, чувствуя, что она сильно прокололась). Да, конечно. Сюзетта. Сюзетта Ларсон.
ЭМИЛИ. Красивое имя. Сюзетта. Такое французское. Вам нравится французская кухня?
СЮЗЕТТА. Я… э… не совсем… хочу сказать… у меня не было возможности попробовать… она обычно дорогая. Я… по большей части… обхожусь обычной американской едой… вы понимаете… тако… пицца… суши… (Внезапно понимает, как глупо все это звучит, встает.) Пожалуй, мне лучше уйти.
ЭМИЛИ. Что за ерунда, Сюзетта. Собеседование при приеме на работу – всегда тяжелое испытание. Снимите пальто, присядьте и расслабьтесь.
СЮЗЕТТА. Ну… я… хорошо. (Снимает пальто, садится, теперь прижимает к себе и пальто, и сумочку. Она в аккуратном платье-костюме и белой блузке.) Вот.
ЭМИЛИ. Так-то лучше. А теперь позвольте объяснить, что от вас требуется, Сюзетта. Или вы предпочитаете мисс Ларсон?
СЮЗЕТТА. Чему?.. Ох!.. Я понимаю, о чем вы. Сюзетта меня устроит. Вполне.
ЭМИЛИ. Хорошо. Далее, я – Эмили Холбрук…
СЮЗЕТТА. Да, я знаю. То есть, я поняла. Хочу сказать, имя и фамилия в объявлении. Естественно, когда я шла сюда… извините, не следовало мне прерывать вас.
ЭМИЛИ. Вы целый день ничего не ели!
СЮЗЕТТА (смущенно). Ну… я… дело в том…
ЭМИЛИ. Я так и подумала. От голода мысли путаются. Поэтому вы и говорите с трудом. (Поднимает голову и тут же в гостиную входит АГАТА с большим подносом: чайник, молочник, сахарница, чашки, тарелка с маленькими бутербродами и все такое.) А вот и то, что вам нужно.
АГАТА ставит поднос на стол.
СЮЗЕТТА. Я доставила вам столько хлопот.
ЭМИЛИ. Пустяки.
АГАТА (уходит через правую арку). Кому как.
ЭМИЛИ (улыбается). Агата со мной уже много лет… очень много. И всегда говорит правду. Но подобострастие мне никогда и не нравилось. (Она замечает, как жадно СЮЗЕТТА смотрит на бутерброды.) Милочка, давайте без лишних церемоний. Приступайте. 
СЮЗЕТТА. Благодарю вас. (Набрасывается на бутерброды.)
ЭМИЛИ (говорит, разливая чай). Это же кошмар, когда безработица доводит до голода. Как давно вы не работаете, милочка?
СЮЗЕТТА (в промежутках между кусками бутербродов и глотками чая). Видите ли… я никогда не работала… закончила колледж только в июне… Но мне потребовалось пять месяцев, чтобы понять… что никому не нужен дипломированный специалист по гуманитарным наукам… Вот компьютерщики нарасхват… И деньги начали иссякать… А потом я увидела ваше объявление…
ЭМИЛИ. Я понимаю, дорогая. Да, действительно, я хорошо вас понимаю. Так трудно заработать на жизнь, не правда ли?
СЮЗЕТТА. Гораздо труднее… чем я могла себе представить. Учеба давалась мне легко… Я получала стипендию… не помешали и деньги, полученные по страховке после смерти отца… Но он оставил немного… и теперь они практически ушли…
ЭМИЛИ. Бедняжка. Но не отчаивайтесь, Сюзетта. Вы гораздо лучше всех претенденток, с которыми я разговаривала сегодня… но, разумеется, вы должны соответствовать всем моим требованиям. Вы… э… я надеюсь, полностью прочитали объявление?
СЮЗЕТТА (чувствуя себе более уверенно, уже не такая голодная, может даже прервать процесс приема пищи). Я… думаю, что да. Вы написали, что вам нужна компаньонка-секретарь. Конечно, мне это под силу… 
ЭМИЛИ. Разумеется, насчет этого и у меня нет сомнений. Но сейчас я… про другую часть объявления…
СЮЗЕТТА (хмурясь, пытаясь вспомнить). Не уверена, что помню, о чем там речь…
ЭМИЛИ. Там указаны некоторые требования к вам, милочка. Незамужняя… без семьи… 
СЮЗЕТТА. Ах, вы об этом! Да, в этом я вам подхожу… Просто вылитая я. (Пауза.) Хотя, должна признать… вы уж меня простите… я задалась вопросом, а почему?
ЭМИЛИ. Такая уж эта работа, милочка. Боюсь, вам придется тратить на меня очень уж много времени. И у вас просто не будет возможности… э… общаться с кем-то еще…
СЮЗЕТТА. Ничего страшного. У меня был только отец, но теперь нет и его… а в колледже я, по большей части, сидела за книгами, а не ходила на вечеринки, так что друзей у меня немного, если вы об этом… 
ЭМИЛИ. Да. Именно об этом. Тогда вы, похоже, идеальная претендентка на эту работу… (Берет со столика колокольчик, звонит.)
СЮЗЕТТА (боится даже надеяться). Вы хотите сказать… я получила работу?
ЭМИЛИ. Этим утром приходили еще две претендентки, но, боюсь, они просто исчезли.
СЮЗЕТТА (в некотором недоумении). Исчезли?
ЭМИЛИ (смеется). Ох, милочка, я неудачно выразилась, ничего больше. Никакой таинственности здесь нет. После того, как они узнали некоторые подробности, связанные с новой работой, их как ветром сдуло. Они даже не попрощались. Грубо, конечно, с их стороны… (Замолкает, потому что входит АГАТА.)
АГАТА. Вы звонили, мисс Эмили?
ЭМИЛИ. Да, Агата. Мне представляется, что Сюзетта… мисс Ларсон, полностью нам подходит. Если будут другие претендентки, говорите им, что место уже занято.
АГАТА. Хорошо.
СЮЗЕТТА (встает, очень застенчиво). Вы и представить себе не можете, как я счастлива. Мне только нужно сходить в пансион и забрать вещи. Когда мне приступать к работе.
ЭМИЛИ. Прямо сейчас, милочка. У меня столько работы с моими мемуарами. Агата позаботится о том, чтобы ваши вещи привезли сюда. Можете не беспокоиться.
СЮЗЕТТА (с легким предчувствием дурного). Но… это не трудно… я могу сходить за ними и вернуться за полчаса.
ЭМИЛИ (мягко, но однозначно). Сюзетта… дорогая моя… вам нужна эта работа, правильно?
СЮЗЕТТА. Да, конечно… только…
ЭМИЛИ. Тогда давайте позволим Агате заняться вашими вещами, хорошо?
СЮЗЕТТА (медленно садится). Да, разумеется… если… если вам так угодно…
ЭМИЛИ (нагибается к ней, похлопывает по руке). Я рада, что мы понимаем друг друга, милочка. 
Звенит дверной звонок.
АГАТА (направляясь к левой арке). Должно быть, еще одна. Я ее отошлю. (Уходит.)
ЭМИЛИ (ей вслед). А потом покажи Сюзетте ее комнату. Она захочет привести себя в порядок, прежде чем мы приступим к работе.
АГАТА (из-за арки). Как будто я всегда не показывала?
СЮЗЕТТА (ей определенно не по себе). Что… что она хотела этим сказать, мисс Холбрук?
ЭМИЛИ. Этим чем?
СЮЗЕТТА. Судя по ее словам это место до меня занимали другие девушки… и… и… я и задалась вопросом…
ЭМИЛИ (заканчивает за СЮЗЕТТУ ее мысль). Что с ними стало? (Пожимает плечами.) Они уходили. Были такие молоденькие. Может, слишком молоденькие, чтобы взваливать ответственность на свои плечи. Быть компаньонкой старой дамы – не самое веселое занятие в мире. Но вы… я чувствую, вам эта работа понравится. Гуманитарные науки, говорите? Превосходно. У меня такие хорошие книги (указывает на книжный шкаф по правую руку от себя, расположен напротив левой арки), а глаза подводят, знаете ли. Вы, разумеется, будете читать мне по вечерам, но вам это должно нравится, раз вы специализировались по гуманитарным наукам.
СЮЗЕТТА. Я… да, я обожаю хорошую литературу…
ЭМИЛИ. И я о том же. Между прочим, вы не страдаете клаустрофобией?
СЮЗЕТТА. Я… думаю, что нет. А почему вы спрашиваете?
ЭМИЛИ. Видите ли, милочка, в вашей комнате нет окон. Вас это не обеспокоит?
СЮЗЕТТА. Нет окон?.. Для этого есть какая-то особенная причина?
ЭМИЛИ. Взломщики, милочка. Грабители. В других комнатах окон нет вообще. Только в этой. И потом, разумеется, вид… 
СЮЗЕТТА (ей уже совсем не по себе). Вид?
ЭМИЛИ. Да, милочка. Какой из них открывался вид до того, как я велела заложить их кирпичом и оштукатурить? Автострады, линии электропередач, телефонные провода, светофоры, грузовики, придорожные рестораны, товарные поезда… все грубое, отвратительное. Только это окно выходит в сад. Прекрасный сад, деревья, плющ, увивающий стену, которая этот сад огораживает… (Вздыхает.) Но и этот вид испорчен. Решетка.
СЮЗЕТТА. Ре… решетка?
ЭМИЛИ (поднимается и подходит к окну). Возможно, вы не заметили, когда вошли. (СЮЗЕТТА встает и осторожно следует за ней.) Нам пришлось установить снаружи крепкую решетку из толстых, стальных прутьев. Взломщику придется попотеть, доложу я вам, чтобы проникнуть через нее в дом.
СЮЗЕТТА (смотрит, сощурившись, потому что за окном стемнело). Да, теперь я их вижу. Раньше не заметила. Но…
ЭМИЛИ. Да, милочка?
СЮЗЕТТА. Это не опасно? Если вдруг пожар или что-то такое?
ЭМИЛИ. Не волнуйтесь. Решетка на петлях и есть защелка, которая удерживает ее на месте. Вот рычаг, который открывает ее. (Указывает на стену слева от окна.) Я не хочу, чтобы вы чувствовали себя, как в клетке.
СЮЗЕТТА (именно такие у нее появляются ощущения). Нет. Нет, разумеется, нет. И я не… ничего такого нет и в помине. Но… (Они направляются к креслам.) Я вот подумала… у меня в городе есть друзья… я не ожидала, что вот так сразу начну работать, и я… я сказала, что вечером мы встретимся… ничего особенного, но.. вы понимаете, мне действительно нужно позвонить им и объяснить…
ЭМИЛИ. Милочка, но у нас нет телефона.
СЮЗЕТТА (потрясенная). Нет телефона? Но… если… Я хочу сказать… как вы?..
ЭМИЛИ (садится в кресло по центру, тогда как СЮЗЕТТА нервно присаживается в правое кресло). Я знаю, это может показаться странным, но зачем мне телефон? Все мои друзья и знакомые давно уже ушли из этого мира, так кому мне звонить? И кто будет звонить мне? Покупками занимается Агата, а потому?.. (Пожимает плечами.) Нет смысла каждый месяц дарить деньги телефонной компании. Или вы не согласны?
СЮЗЕТТА. Но… если пожар… или вор?..
ЭМИЛИ. Так я же поставила сигнализацию. Полиция и пожарные приедут в мгновение ока, если что-то такое случится, поэтому тревожиться вам абсолютно не о чем.
СЮЗЕТТА (опечаленная еще сильнее).  Понимаю…
ЭМИЛИ. И насчет ваших друзей не волнуйтесь. Я попрошу Агату позвонить им, когда она пойдет в город за вашими вещами, и все объяснить.
СЮЗЕТТА. Я… я все-таки должна пойти с ней, знаете ли… Я же не собирала вещи, они, скорее всего разбросаны по всей комнате и…
ЭМИЛИ (вежливо, но твердо закрывая тему). Агата свое дело знает. Я уверена, она ничего не забудет, собирая ваши вещи. (Поднимает голову, смотрит на входящую из левой арки АГАТУ.) Что-то ты долго.
АГАТА. Отослав претендентку, я подумала, что лучше повесить на дверь объявление. Чтобы нас больше не беспокоили по этому поводу.
ЭМИЛИ (хлопает в ладоши, улыбается поворачиваясь к СЮЗЕТТЕ). Видите! Я же говорила вам, что Агата свое дело знает.
СЮЗЕТТА. Она… несомненно…
ЭМИЛИ (резко встает). А теперь, Сюзетта, отдайте Агате пальто и сумочку и позвольте ей показать вам вашу комнату. После того, как вы приведете себя в порядок, мы пообедаем, и вы сможете приступить к работе.
СЮЗЕТТА (встает, с определенной неохотой передает Агате означенные предметы). Да, я… я с удовольствием. А потом… может немного погуляю по саду перед обедом.
ЭМИЛИ. Но входная дверь всегда заперта. Нужен ключ, чтобы открыть ее, даже изнутри. А единственный ключ у Агаты.
СЮЗЕТТА. Но…
ЭМИЛИ. Возможно, будет лунная ночь. Тогда мы с вами погуляем по саду после обеда. Вместе. (СЮЗЕТТА молча смотрит на нее, и она добавляет.) Вы не будете возражать?
СЮЗЕТТА. Нет. Конечно… нет.
АГАТА. Сюда, мисс. (Направляется к левой арке.) И будьте осторожны на лестнице. Она крутая, и там довольно темно.
СЮЗЕТТА (следуя за ней безо всякого энтузиазма). Да. Да, обязательно. Спасибо вам… большое. (У самой арки она останавливается, поворачивается и смотрит на портьеры, которые загораживают стену между арками.) Извините, но… вы сказали, что в этой комнате только одно окно?
ЭМИЛИ. Это единственное окно, милочка. А почему вы спрашиваете?
СЮЗЕТТА. Эти… портьеры у стены… Что… что за ними?
ЭМИЛИ. Вас это не должно интересовать. А теперь пройдите с Агатой в свою комнату и…
СЮЗЕТТА. Но… это же оконные портьеры… а если за ними нет окна…
ЭМИЛИ (с некоторым смущением). Раз уж вам непременно хочется знать, Сюзетта, они закрывают… дверь в подвал.
СЮЗЕТТА. А почему они закрывают ее?
ЭМИЛИ. Ну… потому что… видите ли… э…
АГАТА. Сквозняки!
ЭМИЛИ (хватаясь за соломинку). Да. Разумеется! Из подвала тянет такой холодный воздух. А портьеры полностью его отсекают, вот и все. (Берет Сюзетту за руку, разворачивает к левой арке.) А теперь, милочка, идите и…
СЮЗЕТТА (застывает, как вкопанная). Подождите, вы же сказали, что окон нигде нет, кроме как в этой комнате. Откуда же сквозняки? Если в подвале нет окон…
ЭМИЛИ и АГАТА переглядываются. АГАТА стоически, ЭМИЛИ – в легкой панике. АГАТА пожимает плечами, ЭМИЛИ вздыхает и кивает.
ЭМИЛИ. Да, полагаю, вы правы. Агата, я ей, пожалуй, скажу.
СЮЗЕТТА. Скажете мне? Скажете что?
АГАТА (торопясь выйти из комнаты). Я унесу поднос…
СЮЗЕТТА и ЭМИЛИ стоят, наблюдая, как она ловко подхватывает поднос с чайными принадлежностями и уходит через правую арку. ЭМИЛИ вновь вздыхает и идет к шнурам с большими кисточками, берется за один, смотрит на Сюзетту.
ЭМИЛИ. Вам лучше собраться с духом, милочка.
СЮЗЕТТА (на всякий случай отступает на шаг, одна из подушек оказывается позади нее). Хорошо.
ЭМИЛИ. Тогда поехали. (Тянет за шнур, портьеры расходятся, открывая дверь в подвал.)
СЮЗЕТТА (отступает еще на шаг, натыкается на подушку, плюхается на нее). Ах!
Они (и зрители) видят широкую стену из серого камня, по центру которой находится массивная и, очевидно, толстая дверь высотой в 8 футов, с закругленным верхом, который выпилен точно по каменной арке. Но что пугает в двери, помимо того, что выглядит она очень уж древней, о чем говорят и большущие медные петли, так это многочисленные запоры. Тут и засовы, накладные и врезные, и поперечный брус, установленный в четыре скобы, две – на самой двери, две – на каменной дверной коробке. Что бы ни находилось в подвале, строитель этой двери позаботился о том, чтобы обитатель подвала из него не вышел. Через какое-то время к СЮЗЕТТЕ возвращается дар речи, но голос очень уж дрожит.
СЮЗЕТТА. Что… что в подвале?
ЭМИЛИ. Точно сказать не могу. Никогда туда не спускалась.
СЮЗЕТТА (ей удается медленно подняться). Вы хотите сказать… все эти годы, которые прожили в своем доме… вы ни разу не спускались в подвал?
ЭМИЛИ (переводит взгляд с Сюзетты на дверь и обратно). А вы бы спустились? (Задергивает портьеры.)
СЮЗЕТТА. Понимаю, о чем вы (по телу пробегает дрожь).
ЭМИЛИ. Теперь, наверное, вам уже ясно, почему другие уходили. (Портьеры плотно задернуты, она отпускает шнур.) Теперь, увидев дверь, вы тоже, наверное, захотите уйти? (В голосе слышатся печаль и разочарование.) 
СЮЗЕТТА (она-то боялась, что ей, наоборот, не разрешат уйти, а потому испытывает облегчение). Я… я не уверена… может… если бы я узнала побольше… о вас… о доме… о (в голосе появляется страх)… подвале…
ЭМИЛИ (после короткого раздумья принимает решение). Да, вы должны знать! По крайней мере, столько же, сколько знаю я, милочка! (Она возвращается к чайному столику, берет колокольчик, звонит.) Я думаю, сначала нам нужно выпить чуточку хереса.
СЮЗЕТТА (обхватывает себя руками, словно замерзла, и ее таки бьет дрожь). Прекрасная идея!
ЭМИЛИ. Всякий раз, когда я смотрю на дверь, мне нужно выпить. Если же я когда-нибудь увижу, что находится за дверью… Одному Богу известно, что мне тогда потребуется.
СЮЗЕТТА (направляясь к левому «крылатому» креслу.) Откуда… откуда вы знаете… почему вы решили… что за дверью что-то есть?
ЭМИЛИ. Мы слышим его, милочка. Поздно ночью, когда мир темный и тихий… что-то двигается там, внизу… что-то не совсем человеческое, судя по звукам…
СЮЗЕТТА. В каком смысле, не человеческое? Вы слышите рычание, царапанье когтей, что-то еще?
ЭМИЛИ. Вы услышите сами, и очень скоро, если согласитесь остаться здесь, зная ужасную тайну этого дома. Если захотите уйти, будьте уверены, я вас пойму. (Хмурится, смотрит на правую арку, берет колокольчик, звонит громче, чем обычно.) И чего Агата так долго возится…
СЮЗЕТТА. Может, она моет посуду. И если бежит вода…
ЭМИЛИ. Да, возможно. Я пойду и сама принесу херес. (Делает шаг к правой арке, останавливается, поворачивается.) Или вы не хотите, чтобы я оставляла вас здесь одну с… с… (Указывает на портьеры.)
СЮЗЕТТА (на шаг приближается к ней). Возможно… Нет. Это глупо. Вы идите. Ничего со мной не случится.
ЭМИЛИ. Если вы в этом уверены…
СЮЗЕТТА (пытается сделать вид, что ничего не боится). Здесь же есть окно. Рычаг, отпускающий защелку, работает, так?
ЭМИЛИ.  Ох, не трогайте его, милочка, ни в коем случае! Я думала, вы уже поняли, почему на этом окне решетка, в других комнатах окон нет вовсе. И парадная дверь всегда на замке и открывается только одним ключом.
СЮЗЕТТА (до нее доходит). Вы хотите сказать?..
ЭМИЛИ (печально кивает). Они не для того, чтобы помешать взломщикам проникнуть в дом. Их задача – не дать кое-кому выйти из дома! (Указывает на портьеры, тоскливо улыбается). Пошла за хересом! (Поворачивается, уходит в правую арку).
СЮЗЕТТА. Но?.. (Но ЭМИЛИ уже ушла. СЮЗЕТТА смотрит на портьеры, пятится от них, пока не натыкается спиной на стул у письменного стола.) Это же глупо. Никого в подвале быть не может. (Подпрыгивает, потому что слышит какое-то постукивание. Понимает, что стучат по стеклу, оборачивается. Постукивание продолжается, она наклоняется над столом, всматривается в темноту за окном и решеткой. Видит, кто там, разом расслабляется, поднимает раму.) Корки! Как ты меня напугал!
КОРКИ. Сюзетта, что с тобой такое? Я просидел в машине чуть ли не час, продрог до костей.
СЮЗЕТТА. В машине все равно теплее, чем в саду. Чего ты пришел?
КОРКИ. Соскучился. О чем ты так долго болтала с этой старухой? Пропустим мы с тобой сегодня по стаканчику или нет?
СЮЗЕТТА (быстро оглядывается на арку). Ш-ш-ш! Говори тише, они тебя услышат. Сейчас я тебя впущу. (Идет к рычагу, пытается повернуть. Пусть не сразу, но ей это удается. Она возвращается к окну.) Можешь открыть решетку?
КОРКИ. Не знаю… что-то щелкнуло… с одной стороны. Попробую. Ага!
КОРКИ открывает решетку, перебирается на письменный стол. Симпатичный молодой человек, года на три старше Сюзетты, в костюме и при галстуке. СЮЗЕТТА помогает ему спуститься со стола на пол.
СЮЗЕТТА. Поторопись, они могут вернуться в любую минуту. Если она увидит, что решетка открыта…
Она замолкает, потому что слышит (и мы, и КОРКИ) зловещий звук (напоминает приглушенное рычание льва, записанное с нормальной скорости и проигрываемое с замедленной, такое наводящее ужас погромыхивание, которые не столько слышишь, как чувствуешь). Одновременно, чего они не замечают, начинают колыхаться портьеры, будто за ними подул легкий ветерок.
КОРКИ. Что это, черт побери?
СЮЗЕТТА (спешит к рычагу). Существо в подвале! Оно знает, что решетка открыта!
КОРКИ (нервно). Существо? В подвале? Какое существо?
Зловещий звук нарастает. Портьеры колышутся все сильнее.
СЮЗЕТТА (уже у рычага). Неважно. Поставь решетку на место, чтобы я могла ее закрепить.
КОРКИ (закрывая решетку). Ты хочешь нас здесь запереть?
СЮЗЕТТА (кричит, перекрывая зловещий звук). Да! Скорее! (Решетка встает на место, она поворачивает рычаг, защелка закрепляет решетку, зловещий звук разом обрывается, портьеры перестают колыхаться. СЮЗЕТТА облегченно выдыхает, бросается в объятья Корки.) Боже, как я напугалась.
КОРКИ. Сюзетта, что здесь происходит? Во что ты ввязалась?
СЮЗЕТТА. Всего я не знаю… пока. Слушай, тебе нужно спрятаться, за этими портьерами. (Тащит его мимо левой арки к портьерам.) И слушай внимательно! Когда ты нарисовался, мисс Холбрук как раз собиралась мне все рассказать!
КОРКИ. Но…
СЮЗЕТТА (заталкивая его за портьеру). Поторопись. Я слышу, она возвращается. (Отскакивает от портьеры, вновь наталкивается на подушку, плюхается на нее.)

И тут же из правой арки появляется ЭМИЛИ с маленьким подносом, на котором стоит графин с хересом и два бокала.
ЭМИЛИ (войдя в гостиную). Милочка, с вами все в порядке? 
СЮЗЕТТА (поднимаясь). Д-да. Думаю, да. Этот звук… вы его слышали?
ЭМИЛИ (скорбно кивает). Я слышу его всю жизнь. (Идет дальше, ставит поднос на чайный столик.) Теперь вы понимаете, почему за последние сто лет никто не открывал эту дверь в подвал.
СЮЗЕТТА (подходит к чайному столику, ЭМИЛИ садится в кресло по центру, она – в левое). Но почему… почему ее перестали открывать?
ЭМИЛИ. Мой прадед, Эдмунд Холбрук, закрыл ее и запер на все засовы, и с тех пор ни у кого не хватило смелости открыть ее.
СЮЗЕТТА (дрожит, обхватывает себя руками). Не могу их винить.  
ЭМИЛИ (наливает херес). Теперь вы понимаете, почему другие уходили. (С некоторым недоумением.) Хотя я удивлена, что звук этот раздался в столь ранний час… обычно он слышится, когда все уже легли спать…
СЮЗЕТТА (виновато). Ну… сейчас октябрь… возможно, это как-то связано с переводом часов на зимнее время. (ЭМИЛИ смотрит на нее.) Нам-то переводить часы через неделю, а там… внизу…
ЭМИЛИ. Я… полагаю, такое возможно… (Протягивает  бокал Сюзетте, берет свой.) Давайте сначала выпьем. Милочка, а потом все обсудим.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во время их разговора мы замечаем присутствие Корки. Иногда портьеры колышатся, иногда он пытается выглянуть в щель по центру, но не делает ничего такого, что могло бы отвлечь дам от разговора. Зрителю просто дают понять, что КОРКИ жив-здоров и не съеден Тем-кто-в-подвале.
СЮЗЕТТА (после того, как обе укрепили дух глотком вина). А теперь, мисс Холбрук, что за существо живет в вашем подвале?
ЭМИЛИ. Если честно… мы никогда его не видели.
СЮЗЕТТА. Мы?
ЭМИЛИ. Моя семья, начиная с прадеда Эдмунда. Мы всегда только называли его… Хранитель.
СЮЗЕТТА. И что он охранял?
ЭМИЛИ. Вы когда-нибудь слышали о… об Огогошном брильянте?
СЮЗЕТТА. Нет. Я уверена, что нет. Я бы запомнила такое необычное название.
ЭМИЛИ. Да, полагаю, что запомнили бы. Название необычное, согласна.
СЮЗЕТТА. А откуда оно взялось?
ЭМИЛИ. А что бы вы сказали, если б, роя во дворе яму, неожиданно вырыли идеальный голубовато-белый брильянт размером с футбольный мяч?
СЮЗЕТТА (после короткой паузы). О-го-го
!
ЭМИЛИ (кивает). Именно. Эдмунд так и сказал, когда нашел брильянт, и название прилипло. А где найти лучшее? Он весил семнадцать фунтов!
СЮЗЕТТА. Но откуда взялось это существо в подвале… этот Хранитель?
ЭМИЛИ (пожимает плечами). Вероятно… хотя, разумеется, наверняка нам знать не дано, Огогошный брильянт принадлежит ему… или он…
СЮЗЕТТА. И он… рассердился из-за того, что ваш прадед вырыл брильянт из земли?
ЭМИЛИ. Нет, милочка, отнюдь. Дело в том, что это существо прониклось к Эдмунду самыми теплыми чувствами. Оно не возражало против того, чтобы брильянт принадлежал Эдмунду… но только ему! (Выпивает глоток хереса, потом продолжает.) Эдмунд благонравием не отличался. Пил, играл в карты, гулял. Видите ли, милочка, в то время, когда он вырыл брильянт, его долги составляли внушительную сумму, и… ну…
СЮЗЕТТА. Ему пришлось продать брильянт, чтобы оплатить долги?
ЭМИЛИ (со смехом). Милочка, никто не мог купить такой дорогой бриллиант… кто вообще мог себе такое позволить? Даже если бы его разрезали на маленькие камушки, их стоимость позволила бы оплатить национальный долг! Не сегодняшний национальный долг, разумеется, но столетием раньше правительство руководствовалось здравомыслием.
СЮЗЕТТА. И что он сделал?
ЭМИЛИ. Единственное, что мог: отдал брильянт кредитору, его звали Аластир Ллойд, который держал в Нью-Йорке нелегальное казино. Аластир Ллойд сделал из брильянта медальон для своей любовницы, надел на нее… и медальон сломал ей шею. (Еще глоток хереса.)
СЮЗЕТТА. Но подождите… здесь же нет ничего сверхъестественного. Я хочу сказать, медальон весом в семнадцать фунтов может сломать шею кому угодно.
ЭМИЛИ. Милочка, пожалуйста, не комментируйте, пока не услышали всю историю.
СЮЗЕТТА. Извините. (Отпивает глоток.)
ЭМИЛИ. Аластир Ллойд, разумеется, разозлился на Эдмунда. Во всем обвинил его. И сказал, что собирается отказаться от обещания простить Эдмунду все долги и посадить его в тюрьму. Эдмунд пошел к нему, молить о пощаде… и нашел все, что от него осталось.
СЮЗЕТТА. И что… что от него осталось?
ЭМИЛИ. Только уши. (Глоток хереса.)
СЮЗЕТТА. Но как они узнали…
ЭМИЛИ. Уши у него были особенные. С черными курчавыми волосами на мочках и заостряющиеся к верху. Уши остались его, это точно.
СЮЗЕТТА. Но… разве вашему прадеду не пришлось объясняться с полицией? Он приходит в дом к человеку, а когда выходит, от того остаются только уши?
ЭМИЛИ. Разумеется, пришлось. Ситуация усугубилась еще и тем, что Эдмунд, убедившись, что Ллойд мертв, решил, что может унести с собой Огогошный брильянт, который лежал на письменном столе Ллойда рядом с ушами. Проходящему мимо полисмену его поведение показалось подозрительным, и он арестовал Эдмунда.
СЮЗЕТТА. А что в его поведении показалось полисмену подозрительным?
ЭМИЛИ. А вы представьте себе, как идете мимо дома, и вдруг распахивается парадная дверь, из нее выбегает человек с брильянтом весом в семнадцать футов, кричит, смеется и танцует посреди улицы, словно безумец.
СЮЗЕТТА. Понимаю. Значит, Эдмунда арестовали?
ЭМИЛИ. Да. Поначалу за кражу… потом к краже добавилось «подозрение в убийстве». После того, как полицейские пришли в дом Ллойда и нашли уши.
СЮЗЕТТА. Ох, бедняжка!
ЭМИЛИ. Так подумала вся семья. Пока судья не решил конфисковать Огогошный брильянт, как вещественную улику. Чтобы обеспечить его безопасность во время судебного процесса, он велел судебному приставу отнести брильянт в судейскую, куда и пошел, чтобы «изучить вещественную улику».
СЮЗЕТТА. И?..
ЭМИЛИ. Прошел час и судебный пристав пошел за ним. Нашел…
СЮЗЕТТА. Опять уши?
ЭМИЛИ (качая головой). Нет. Локти. На этот раз Эдмунда ни в чем обвинить не могли. Все это время он просидел в зале суда.
СЮЗЕТТА. Так они отпустили Эдмунда?
ЭМИЛИ. Да. Но, будучи человеком бедным, он не смог оплатить гонорар адвокату, и, чтобы рассчитаться с ним…
СЮЗЕТТА. Можете не говорить. Брильянт? 
ЭМИЛИ. А что же еще? На следующее утро, когда дворецкий адвоката вошел в спальню, чтобы его разбудить…
СЮЗЕТТА. Локти?
ЭМИЛИ. Нет. На этот раз большие пальцы. У каждого находилось что-то невкусное. У Ллойда – уши.
СЮЗЕТТА. То есть, брильянт вернулся к Эдмунду?
ЭМИЛИ. Милочка, нет! Люди такие глупые! Адвокат оставил завещание, в котором отписал принадлежащие ему произведения искусства музею «Метрополитен». Вот они и взяли брильянт. К тому времени он стал таким знаменитым, что его пришлось выставить в отдельном зале, на специальном стенде. И они решили брать с любого желающего увидеть брильянт по пятьдесят центов.
СЮЗЕТТА. И?..
ЭМИЛИ. В день открытия выставки очередь растянулась на полквартала. Чтобы избежать столпотворения, в зал зрителей запускали по одному.
СЮЗЕТТА. И?..
ЭМИЛИ. После того, как шесть человек вошли в зал, один их охранников музея заметил, что никто не выходит. Очередь остановили, двое охранников и куратор пошли на разведку. И обнаружили…
СЮЗЕТТА. Не буду и гадать. Что они обнаружили?
ЭМИЛИ (хмурясь, задумчиво глядя перед собой, словно вспоминая). Мужской парик, женскую шляпку, три пары туфель и верхнюю губу.
СЮЗЕТТА. Господи! (Торопливо допивает остатки хереса.)
ЭМИЛИ. Это точно. (Следует ее примеру.) Еще хереса?
СЮЗЕТТА (протягивает ей пустой бокал). А как вы думаете? (ЭМИЛИ вновь наполняет бокалы.) И кому после этого достался брильянт?
ЭМИЛИ. К тому времени люди начали соображать, кто к чему… (Протягивает Сюзетте полный бокал.) Вот ваш бокал, милочка.
СЮЗЕТТА. Благодарю.
ЭМИЛИ. И решили, что бриллиант лучше вернуть Эдмунду. К сожалению, курьер, с которым отправили брильянт, оказался недостаточно честным человеком. Нет, какая-то совесть у него была, потому что он принес брильянт в этот дом…
СЮЗЕТТА (с дрожью в голосе). Этот дом?..
ЭМИЛИ. В эту самую комнату.
СЮЗЕТТА. Ох! И что произошло?
ЭМИЛИ. Согласно семейной легенде, Эдмунд поставил коробку с брильянтом на письменный стол, вон тот стол у окна, снял крышку и достал брильянт. Я полагаю, вид огромного брильянта доконал курьера. Внезапно он выхватил револьвер…
СЮЗЕТТА. Какой револьвер?
ЭМИЛИ. Вы же понимаете, что они могли доверить брильянт, весом в семнадцать фунтов, только вооруженному курьеру?
СЮЗЕТТА. Разумеется. Как-то я не подумала. И что произошло после того, как он выхватил револьвер?
ЭМИЛИ. Эдмунд, конечно же, протянул ему брильянт и в тот момент… (Подкрепившись глотком хереса, наклоняется к Сюзетте и продолжает, доверительно понизив голос.) …в комнате появился кто-то еще. Мой прадед Эдмунд хорошо его рассмотрел.
СЮЗЕТТА. Кого? Кого он увидел?
ЭМИЛИ. Тогда он, само собой, не знал…
СЮЗЕТТА. Как он мог не знать?
ЭМИЛИ. Он знал, что видит: когти, хвост, зубы, мохнатая зеленая шерсть, длинный лиловый язык. Собственно, он сказал, что никогда этого не забудет.
СЮЗЕТТА. Да кто бы забыл?
ЭМИЛИ. Он не знал, что это за существо. И только позже, когда взял из библиотеки иллюстрированную книгу народных сказаний, нашел рисунок с изображением того самого существа.
СЮЗЕТТА. Вы говорите, позже… а что произошло тогда?
ЭМИЛИ (после паузы). Милочка, вы не захотите это услышать.
СЮЗЕТТА. Вы правы. Не хочу. (Залпом осушает бокал.)
ЭМИЛИ. Скажу только, что от курьера мало что осталось, после того, как Хранитель с ним покончил. А потом он взял у Эдмунда брильянт, вежливо ему поклонился и спустился в подвал.
СЮЗЕТТА. И?..
ЭМИЛИ (указывает на портьеры). Эдмунд тут же закрыл дверь и запер на единственный засов. Потом, если точно, через три минуты, тревожась из-за того, что один засов недостаточно надежен, выскочил из дома и купил все остальные засовы и запоры. В тот же день установил их на дверь. И с того самого момента дверь больше не открывалась. (Допивает оставшийся в бокале херес.)
СЮЗЕТТА. А Эдмунд, ваш прадед, что с ним стало?
ЭМИЛИ. Он разбогател, милочка. Фантастически разбогател.
СЮЗЕТТА. Как?
ЭМИЛИ. Легко. Он шел в банк, просил большую ссуду и предлагал в залог брильянт. В банке, естественно, читали газеты и говорили ему, что для них достаточно обещания Эдмунда оставить в залог брильянт, а приносить его нет никакой необходимости. Рисковать им не хотелось.
СЮЗЕТТА. А как же он возмещал ссуду?
ЭМИЛИ. Он не возмещал. С какой стати? Просто ходил из банка в банк и занимал деньги, обещая в качестве залога Огогошный брильянт, а когда не отдавал деньги, ни один банк не пытался взять залог.
СЮЗЕТТА. Но… где он держал все эти деньги?
ЭМИЛИ (небрежно махнув рукой). Так он основал собственный банк. И очень успешный. Я хочу сказать, пока Эдмунд контролировал Хранителя, кто мог решиться не вернуть взятые деньги? (Встает.) Теперь вы знаете всю историю. Как насчет обеда?
СЮЗЕТТА (тоже встает). Чудесная идея. От хереса у меня разыгрался аппетит.
ЭМИЛИ. Хорошо. Я терпеть не могу тех, кто не ест, а клюет, как птичка. (Берет колокольчик, звонит, тут же из правой арки появляется АГАТА, с пальто и сумочкой Сюзетты.)
АГАТА. Вы звонили?
ЭМИЛИ. Да, Агата. Покажи Сюзетте ее комнату, а после того, как она приведет себя в порядок, мы пообедаем. И вечерком поработаем над моими мемуарами.
СЮЗЕТТА (идет за Агатой к левой арке, останавливается, поворачивается к Эмили). Ваши мемуары… в них и история вашего прадеда?
ЭМИЛИ. Разумеется, милочка. Большая часть уже написана, но от руки, а я думаю, что любой издатель отдает предпочтение напечатанному тексту. Это и будет вашей работой. Мою рукопись где-то в столе.
СЮЗЕТТА. Вы хотите сказать… я буду одна… наверху… в комнате без окон… перепечатывать эту историю?
ЭМИЛИ. Да, милочка. А почему вы спрашиваете?
СЮЗЕТТА (ее передергивает, она обхватывает себя руками). Я просто подумала… надеюсь, хереса у вас много?
ЭМИЛИ (кивает). Я понимаю, о чем вы.
СЮЗЕТТА (опять поворачивается, чтобы последовать за АГАТОЙ, которая терпеливо ждет у левой арки, и снова смотрит на Эмили). Ой, чуть не забыла. Вы сказали, что ваш прадед взял в библиотеке книгу народных сказаний и нашел изображение этого существа в подвале.
ЭМИЛИ. Да, нашел.
СЮЗЕТТА. Кто… кто же там?
ЭМИЛИ. Тролль. 
СЮЗЕТТА. Тролль? Я думала, они прячутся под мостами и собирают деньги с тех, кто хочет проехать…
ЭМИЛИ. Вероятно, все мосты уже разобрали. (Прижимает палец к щеке, хмурится, вроде бы пытается что-то вспомнить.) Вспомнила, что, по словам родителей, говорил на эту тему Эдмунд.
СЮЗЕТТА. Что?
ЭМИЛИ. Маленькие домики, которые можно увидеть на съездах с больших мостов, раньше назывались «будкой тролля».
АГАТА. Логично. (Углубляется в левую арку). Пошли, пошли.
СЮЗЕТТА (следуя за АГАТОЙ, говорит, обернувшись к Эмили). Если я не вернусь через десять минут…
ЭМИЛИ. Тогда что?
СЮЗЕТТА. Тогда я храбрее, чем думала. (Уходит вслед за АГАТОЙ.)
ЭМИЛИ (улыбаясь). Какая милая девушка! Мы должны поладить!
ЭМИЛИ подходит к столику с лампой, берет пяльцы, идет к письменному столу, поднимает крышку, кладет внутрь пяльцы. Рядом лежит большая папка, сцепленная скобой, размером с альбом для семейных фотографий. ЭМИЛИ оставляет крышку поднятой, возвращается к чайному столику, уносит поднос с графином и двумя бокалами в правую арку, что-то напевая себе под нос. КОРКИ выглядывает между портьерами, осторожно направляется к письменному столу, по пути с любопытством смотрит на низкий стол и пять подушек. Замирает, потому что слышит…
АГАТА (вне сцены). Мисс Холбрук?..
КОРКИ. Черт!
Шансов спрятаться за портьерами больше нет, поэтому он находит другое потайное место. Усаживается за тумбой письменного стола, торцом обращенной к залу. Вжимается в стену. АГАТА выходит из левой арки. Не успевает пересечь гостиную, как из правой появляется ЭМИЛИ, без подноса. Они встречаются посреди гостиной.
ЭМИЛИ. Ты меня звала, Агата?
АГАТА (взволнованно). Да. Только что взглянула на электронный монитор в прихожей, чтобы проверить охранную систему, и индикатор, фиксирующий положение решетки чуть сдвинулся.
ЭМИЛИ. Решетки?.. (Подходит к письменному столу, и КОРКИ старается вжаться в стену, пол, тумбу.) Что ж, я решетку точно не открывала. (Перегибается через стол, пристально смотрит сквозь стекло.)
АГАТА. Может… девушка? Ты оставляла ее одну?
ЭМИЛИ (выпрямляется, очень довольная). Только на минутку. И даже если оставляла, зачем ей открывать решетку?
АГАТА. Она могла испугаться… как другие… и попытаться вылезти через окно.
ЭМИЛИ. Тогда почему она не вылезла? Нет, это чушь, Агата. Если бы она хотела уйти, она бы ушла. А раз не ушла… (Пожимает плечами.) Никогда не доверяла всем этим электронным штучкам. 
АГАТА. Но я уверена, что решетку открывали… не потому ли Хранитель оживился? Так рано он обычно голос не подает.
ЭМИЛИ (подозрительно смотрит на нее). Агата… что ты такое говоришь? Ты прекрасно знаешь, нам нет нужды тревожиться из-за Хранителя, потому что…
АГАТА. Но что-то издавало эти ужасные звуки… и решетку открывали!
ЭМИЛИ. Агата, ты снова прикладывалась к хересу!
АГАТА. Нет! Недавно – нет!
ЭМИЛИ. Вот почему ты столько говоришь о Хранителе, хотя мы обе прекрасно знаем, что… (Резко замолкает, потому что звонит дверной звонок.) Господи! Кто это может быть? Еще одна претендентка?
АГАТА. Невозможно. Я же повесила на дверь объявление. И в газете указано – «до шести вечера», а сейчас уже больше.
Вновь звонок.

ЭМИЛИ. Что ж, лучше открыть. Только будь осторожна. Вдруг грабитель.
АГАТА (направляясь к левой арке). Ни один грабитель в здравом уме и близко не подойдет к этому дому! (Уходит.)
ЭМИЛИ (идет следом, говорит). Побыстрее избавься от незваного гостя и накрывай стол к обеду. Сюзетта может спуститься в любой момент. (Направляется к письменному столу, останавливается, возвращается к рычагу, открывающему защелку, убеждается, что он в нужном положении, то есть защелка удерживает решетку, удовлетворенно кивает, вновь делает шаг к столу, когда в гостиную входит АГАТА.)
АГАТА. Мисс Эмили… это доктор Старбак!
ЭМИЛИ. Доктор Старбак? А что он здесь делает? Ты за ним посылала?
Из левой арки появляется ДЖОНАТАН СТАРБАК, высокий мужчина средних лет, в темном костюме-тройке, при галстуке, и голос даже более низкий, чем у Агаты.

ДЖОНАТАН. Эмили, дорогая моя. (Вытягивает руки, идет к ней, чтобы пожать ее.) Ты прекрасно выглядишь!
ЭМИЛИ. И чувствую себя прекрасно, Джонатан! Но что ты здесь делаешь этим вечером? Я ничего не понимаю.
ДЖОНАТАН (отпускает ее руки). Но… ты сама попросила меня прийти сегодня.
ЭМИЛИ. Нет, нет, я попросила тебя прийти сюда завтра вечером, тринадцатого.
ДЖОНАТАН. Эмили, сегодня тринадцатое. Ты где-то ошиблась при подсчете.
ЭМИЛИ (раздраженно). Но как я могла? У нас октябрь… и я точно помню… Ох, подожди. В сентябре тридцать дней! А я посчитала, что тридцать один! Да, сегодня тринадцатое. Как же мне неловко…
ДЖОНАТАН. Если ты хочешь, чтобы я ушел…
ЭМИЛИ. Нет, нет, толку в этом не будет. Раз сегодня тринадцатое, то скоро придет мадам Калладайн, и я не могу отказывать людям от дома только потому, что не умею считать. Значит, этот вечер пройдет, как мы и намечали…
АГАТА. Не слишком ли много новых впечатлений для Сюзетты?
ДЖОНАТАН. Сюзетты?
ЭМИЛИ. Новая девушка. Но она только что пришла, я не успела ввести ее в курс дела… лишь рассказала о прадеде и брильянте, и думала, что у меня в запасе еще целый день, чтобы подготовить ее к встрече с мадам Калладайн.
ДЖОНАТАН. Будем надеяться, что нервы у нее крепкие.
АГАТА. Мне представляется, крепкие. Конечно, на нее столько свалилось, но держится она хорошо. У меня есть ощущение, что мадам Калладайн она тоже не испугается.
ЭМИЛИ. Боюсь, за обедом нам придется многое ей объяснить. И быстро.
ДЖОНАТАН. Мы справимся. Не волнуйся об этом. А теперь… надеюсь, ты собираешься предложить мне что-нибудь выпить? На улице сегодня прохладно.
ЭМИЛИ (направляется к правой арке). Конечно. Ты не поверишь – я только что унесла херес!
ДЖОНАТАН (он и АГАТА идут за ней). Честно говоря, я надеялся на что-то покрепче.
АГАТА. У нас есть бутылка шотландского… но вы уверены, что врачу следует пить крепкое?
ДЖОНАТАН (когда они уходят). Моя дорогая Агата, я же не собираюсь сегодня оперировать на мозге.
Они ушли. КОРКИ с трудом поднимается на затекшие ноги, пытается понять, что же делать дальше, когда раздается стук в окно. Он разворачивается и как раз наклоняется, чтобы всмотреться, что там, за окном, когда из левой арки появляется СЮЗЕТТА. Идет к нему, когда стук повторяется. Теперь уже она вздрагивает, непроизвольно ахает. КОРКИ, не подозревая, что она у него за спиной, чуть не выпрыгивает из штанов, ахает еще громче, поворачивается к ней лицом.
КОРКИ (узнает Сюзетту, облегченно выдыхает). Сюзетта! Тебе бы носить колокольчик.
СЮЗЕТТА. Тише, они тебя услышат! И кто теперь за окном?
КОРКИ. Понятия не имею? (Всматривается, вздрагивает, начинает поднимать раму.) С ума сойти! Это Флекс Демпстер!
СЮЗЕТТА. Моя соседка по общежитию колледжа?! Что она тут делает?
ФЛЕКС (с другой стороны окна). Привет, Сюзи! Извини, что потревожила, но я ехала в «Макдональдс», чтобы перекусить перед обедом, когда поняла, что кошелек остался дома. Развернулась, поехала домой, и тут увидела машину Корки, решила, что смогу перехватить у него десятку, остановилась, и тут же по подъездную дорожку свернул автомобиль с дополнительными буквами «ДМ» на номерном знаке, из него вылез этот высокий хмырь с медицинским саквояжем, прошел в дом и…
КОРКИ. Флекс, потише! Тебя услышат.
СЮЗЕТТА. Флекс, пожалуйста, уходи! Я потеряю работу до того, как приступлю к ней.
КОРКИ. А может, лучше сейчас впустить ее? Потом мне все равно отсюда надо как-то выбираться.
СЮЗЕТТА (направляется к рычагу, застывает на месте). А как насчет Хранителя?
ФЛЕКС. Это кто?
КОРКИ (терпеливо, как непонятливому ребенку). Тролль в подвале.
ФЛЕКС. Вы что, уже успели набраться?
КОРКИ. Сейчас нет времени объяснять! Сюзетта, поверни этот чертов рычаг!
СЮЗЕТТА (в отчаянии). Хорошо, хорошо. (Дергает за рычаг, тут же возникает зловещий звук и начинают колыхаться портьеры. КОРКИ затаскивает ФЛЕКС в гостиную, перегибается через письменный стол, закрывает решетку, СЮЗЕТТА поворачивает рычаг в другую сторону, защелка фиксирует решетку, звук мгновенно смолкает, портьеры перестают колыхаться.) Это какой-то кошмар. Сначала мой бойфренд, теперь соседка по общежитию в колледже! Они подумают, что я поступила на работу, чтобы найти место встреч!
ФЛЕКС. Какой ужасный звук! И что с этими портьерами?
КОРКИ (смотрит на портьеры). По-моему, обычные портьеры. (Опускает окно.)
СЮЗЕТТА. По-моему, тоже. Флекс, что ты плетешь?
ФЛЕКС (девушка симпатичная, но полноватая). Они затрепыхались, будто кто-то хотел пролезть через них.
КОРКИ. Наверное, тролль. Он очень уж нервный, и, когда кто-то открывает решетку…
СЮЗЕТТА. Скорее, они идут! Я слышу. Прячьтесь!
КОРКИ (хватает ФЛЕКС за руку, тянет к портьерам). Пошли! 
ФЛЕКС. Куда?!
КОРКИ. За портьеры!
ФЛЕКС. За эти портьеры? Никогда в жизни!
Но он зажимает ей рот второй рукой и утаскивает за портьеры. СЮЗЕТТА поправляет портьеры, отступает на шаг-другой, в какой уж раз, ахнув, плюхается на подушку, и в этот самый момент ЭМИЛИ, АГАТА и ДЖОНАТАН, в руке у него стакан виски, входят в гостиную через правую арку.
ЭМИЛИ. Сюзетта! Что?..
СЮЗЕТТА (перебивает). Я опять слышала этот звук! Ужасный, ужасный! Разве вы не слышали?
АГАТА. Разумеется, слышали! Вот почему и прибежали сюда!
ЭМИЛИ. Сюзетта, ты не трогала рычаг, открывающий решетку?
СЮЗЕТТА (с деланной невинностью смотрит на рычаг). Рычаг? А зачем мне его трогать?
АГАТА. Пойду проверю монитор. (Направляется к левой арке).
СЮЗЕТТА (стремясь сменить тему, отвлечь их от портьер, за одной, мы это видим, ФЛЕКС вырывается из рук КОРКИ, поднимается, улыбается Джонатану). Кажется, мы еще не знакомы?..
ЭМИЛИ. Ох! Как я могла забыть! Сюзетта, это Джонатан Старбак… доктор Джонатан Старбак. Джонатан, это Сюзетта Ларсон, моя нынешняя, с этого самого дня, компаньонка и секретарь.
ДЖОНАТАН (протягивая руку). Добрый вечер.
СЮЗЕТТА (подает свою). Добрый вечер. (Не знает, как реагировать, когда он наклоняется и целует ее). Ой! Как это… по-европейски!
ДЖОНАТАН (выпрямившись и отпустив руку, пожимает плечами, объясняя).  Вы – очаровательная юная дама.
ЭМИЛИ. Мне он руку никогда не целовал.
АГАТА (возвращается из левой арки). Монитор зафиксировал новое смещение.
ЭМИЛИ. Вот! Не зря я не доверяла электронике. В этой глупой машине, наверное, сгорел предохранитель… или что у них там горит. Джонатан, вас не затруднит взглянуть?
ДЖОНАТАН (оставляет стакан с виски на низком столе, делает шаг к левой арке). Вообще-то это не мой профиль…
ЭМИЛИ. Ерунда! Вы принесли с собой докторский саквояж, так?
ДЖОНАТАН. Разумеется. Он в прихожей. Но я редко ношу в нем инструменты! (Выходит в левую арку, АГАТА – за ним.)
ЭМИЛИ (кричит вслед). Там же электричество, вот вам, наверное, и потребуются резиновые перчатки! (Обращаясь к Сюзетте.) Извините нас, милочка. Маленькое чрезвычайное происшествие. (Подходит к арке, останавливается.) Между прочим, а как вы относитесь к спиритическим сеансам?
СЮЗЕТТА (в замешательстве). А что?
ЭМИЛИ. Сегодня мы проведем такой сеанс, после обеда.
СЮЗЕТТА. Мы?
ЭМИЛИ (небрежно). Милочка, нынче тринадцатое октября. (Уходит.)
СЮЗЕТТА. Но?..
Тут же ФЛЕКС и КОРКИ вываливаются из-за портьер. Его рука по-прежнему зажимает ей рот. Она, как и прежде, аккуратна, а вот его одежда в беспорядке.
КОРКИ. Сюзетта, ты должна отсюда уехать. (Внезапно отпускает рот Флекс.) О-ох!
СЮЗЕТТА (испуганно). Тише!
КОРКИ. Но она меня укусила!
ФЛЕКС. А ты пытался меня задушить! Подумать только, когда-то я верила, что ты в меня влюблен!
СЮЗЕТТА. Кто? Корки? Корки, ты никогда не говорил мне, что встречался с Флекс!
ФЛЕКС. Это было до того, как он познакомился с тобой! И я так и не поняла, почему он меня бросил!
КОРКИ. Потому что не мог прокормить.
СЮЗЕТТА. Корки, какой же ты злой!
КОРКИ (отводит ее к письменному столу, понижает голос). Сюзетта, здесь творится что-то очень странное…
СЮЗЕТТА. Ты это только что понял?
КОРКИ. Я не про тролля в подвале.
ФЛЕКС. С меня хватит! (Протискивается мимо них к окну, начинает его поднимать.)
СЮЗЕТТА. Подожди! Этим путем не выйдешь. Решетка…
КОРКИ (хватает Сюзетту за руки, повыше локтей, трясет). Ты меня выслушаешь? Пока ты была наверху, я подслушал разговор этих двух старушек! Они что-то задумали!  Они сказали тебе не всю правду. Далеко не всю!
СЮЗЕТТА. Это ты про что?
ФЛЕКС. Что они сказали?
КОРКИ. Сразу-то я не сообразил, но та, что постарше…
СЮЗЕТТА. Агата.
КОРКИ. Агата. Она в ужасе от тролля, тогда как, тогда как мисс Холбрук совсем его не боится.
СЮЗЕТТА. Конечно же, не боится! Она – Холбрук! Это семейный тролль. Чего ей бояться?
КОРКИ. Нет, дело не в этом.
СЮЗЕТТА. Так что она сказала, только точно?
КОРКИ. Слов в слово я не помню, но они к чему-то тебя готовят… и я чувствую, не очень приятному.
ФЛЕКС. Они даже не намекнули, к чему именно?
КОРКИ. А зачем им? Они же обе знали, о чем говорят. Я только понял, что тебе грозит опасность.
СЮЗЕТТА. Но, Корки… я же не могу бросить только что полученную работу… учитывая мою финансовую ситуацию. А если ты ошибся?
ФЛЕКС. Послушайте, я тут не работаю, вот и надеюсь, чтобы не будете возражать, если я сбегу (Наклоняется к открытому окну, трясет решетку.) Может, кто-то ее откроет?
СЮЗЕТТА. А если мисс Холбрук вернется и поймает меня?..
КОРКИ. Будет лучше, если тебя поймает она, а не тролль! Открывай эту чертову решетку!
СЮЗЕТТА (спешит к рычагу). Хорошо, хорошо! Только быстро, вы оба! (Дергает за рычаг, он не поворачивается. Дергает снова – с тем же результатом.) Он не работает!
ФЛЕКС. Должно быть, они что-то отключили на щитке или что они там пошли чинить!
СЮЗЕТТА. Тогда закрывайте окно, и быстро! Вы двое должны спрятаться, пока мы все не пойдем на обед. К тому времени их монитор снова заработает, и вы сможете выбраться отсюда.
КОРКИ. А у тебя не будет неприятностей?
СЮЗЕТТА. С какой стати? Я же буду с ними! Они будут знать, что я ничего не делала.
ФЛЕКС. Сюзи, я не могу оставить тебя одну в этом ужасном месте!
СЮЗЕТТА. А ты-то чего разволновалась?
ФЛЕКС. Вы же не выслушали мою историю. Увидев этого Старбака, я решила, что в доме что-то случилось, припарковала машину, побежала к парадной двери, чтобы посмотреть. А вдруг Корки ушибся или поранился, и увидела это объявление.
СЮЗЕТТА. Вот ты про что! Его повесила Агата, чтобы отвадить других претенденток на мою работу.
ФЛЕКС. И любого другого, кто посмеет подойти к дому.
КОРКИ. Почему? Что там написано?
ФЛЕКС. «Нарушителей съедят!»
КОРКИ (поворачивается к Сюзетте). Теперь ты веришь, что тебе грозит опасность?
СЮЗЕТТА. Но… быть этого не может! Она такая милая старушка!
ФЛЕКС. Милая старушка? Ты смотрела «Психоз»?
СЮЗЕТТА. Говорю вам, вы неправы. Иначе и быть не может. Посмотрите сюда, на стол. Эта папка – должно быть, ее мемуары, которые мне предстоит напечатать. Она говорила, они где-то в столе. Посмотрите, что она пишет, и вы убедитесь, какая она милая и добрая.
ФЛЕКС (она ближе, поэтому поднимает папку). Она заперта. Тут какая-то скоба с отверстием для ключа.
КОРКИ (берет у нее папку). Дай-ка я… (Поворачивает в руках, смотрит на лицевую сторону, глаза вылезают из орбит, челюсть отпадает.)
СЮЗЕТТА. Корки? Что такое?
КОРКИ (все еще потрясенный, смотрит на нее). Ты говоришь, это мемуары мисс Холбрук? А она не говорила тебе, как их назвала?
СЮЗЕТТА и ФЛЕКС, глядя на перекошенное лицо Корки, непроизвольно берутся за руки.
СЮЗЕТТА. Нет, не говорила…
ФЛЕКС. И как они называются?..
КОРКИ (держит папку лицевой стороной к себе, на расстоянии вытянутой руки, загробным голосом озвучивает название). «Как я выбралась из могилы».
СЮЗЕТТА (недоверчиво повторяет). «Как я выбралась из могилы?» Ты… ты уверен, что все прочитал правильно.
ФЛЕКС. Лучше бы не читал вовсе.
КОРКИ. Это точно (его передергивает, она кладет папку на прежнее место).
СЮЗЕТТА (подходит к нему). Извини, что втянула вас обоих в эту историю.
КОРКИ (берет ее за руки). Ничего этого не случилось бы, если б ты вышла за меня замуж, когда я сделал тебе предложение.
СЮЗЕТТА. Но, Корки… я же получила образование… не хотела, чтобы годы учебы ушли впустую. И мне хотелось увидеть реальный мир, прежде чем покинуть его.
КОРКИ. Черт побери, Сюзетта, я хотел, чтобы ты стала домохозяйкой, а не монахиней!
ФЛЕКС (уже рядом с ними). Может, перестанем цапаться и подумаем о том, как нам выбираться отсюда?
СЮЗЕТТА. Окно только одно, и защелка не открывается. Ключ от входной двери лишь у Агаты… и они могут вернуться в любую минуту…
ФЛЕКС. Что ж, пользы нам от этого немного.
КОРКИ. Мы должны найти выход… надоело мне прятаться каждые десять секунд!
СЮЗЕТТА. Подождите… у меня идея! Когда мы все пойдет обедать, вы двое подниметесь в мою комнату и спрячетесь там. (ФЛЕКС лучезарно улыбается, СЮЗЕТТА смотрит на нее.) И будете вести себя пристойно! (Лицо ФЛЕКС вытягивается, СЮЗЕТТА вновь поворачивается к Корки.) Это третья дверь по правую руку, на втором этаже.
КОРКИ. Для начала сойдет. Но…
ФЛЕКС. Мы умрем с голода.
СЮЗЕТТА. Как ты можешь думать о еде?
ФЛЕКС. Пора обедать!
КОРКИ. После ленча действительно прошло много времени… Сюзетта, а ты не могла бы…
СЮЗЕТТА. Принести вам поесть?
ФЛЕКС (пожимает плечами). Мы же не можем заказать пиццу!
Все трое поворачиваются, потому что слышат.

АГАТА (за сценой, но голос приближается). Я посмотрю на кухне. Нам наверняка есть отвертка.
Троица приходит в движение: КОРКИ прячется за тумбу стола, обращенную к залу, СЮЗЕТТА помогает ФЛЕКС укрыться за оконной шторой с другой  стороны стола, расправляет ее, но понятно, что за ней кто-то стоит.
ДЖОНАТАН (вне сцены). Не хочу причинять тебе лишних хлопот…
АГАТА (вне сцены). Ничего страшного. Все равно нужно проверить, как там наш обед. (Выходит из левой арки, лишь мельком глянув на Сюзетту, направляется к правой.)
СЮЗЕТТА (небрежно). Как там дела?
АГАТА. Никак. Мы даже не можем снять переднюю панель. (Уходит в правую арку.)
СЮЗЕТТА (обращается к КОРКИ и ФЛЕКС, которые вылезают из укрытий). Оставайтесь на месте! Она сейчас вернется!
ЭМИЛИ (входит в левую арку одновременно с этими словами). Разумеется, вернется, милочка, с чего мне оставаться в прихожей?
СЮЗЕТТА (резко поворачивается к ней, импровизирует). А вдруг доктора Старбака ударит током? Тогда вы смогли бы сделать ему искусственное дыхание!
ЭМИЛИ. Ох, мне бы этого не хотелось, у Джонатана такие склизкие губы. Конечно, я всегда могу позвать Агату. Отвращение ей неведомо! (Закрывает тему небрежным взмахом руки.) Теперь, насчет нашего вечернего сеанса…
СЮЗЕТТА. Ох! Я совершенно о нем забыла. Кого вы… я хочу сказать… почему мы… то есть… с кем вы собираетесь вступить в контакт?
ЭМИЛИ. Естественно, с Эдмундом. Сегодня – столетие со дня его смерти. Такую дату требуется отметить.
СЮЗЕТТА. Я посижу в своей комнате.
ЭМИЛИ. Нет, милочка. Мы должны заполнить круг. (Указывает на низкий стол.) Почему, вы думаете, пять подушек?
СЮЗЕТТА. Не знаю. Вы, я, Агата и доктор Старбак… к нам присоединится кто-то еще? (У нее возникает ужасная мысль, она смотрит на портьеры.) Или?..
ЭМИЛИ. Господи, конечно же, нет! На спиритическом сеансе пробирает до костей и без того, что ты держишь за руку тролля!
СЮЗЕТТА. Это правильно. Но, тогда, кто?..
ЭМИЛИ. Самый знаменитый, известный во всем мире, всеми обожаемый…
СЮЗЕТТА (хлопает в ладоши). Берт Рейнольдс? (Или любой другой самый известный на момент постановки киноартист).
ЭМИЛИ (несколько разочарована ответом Сюзетты). Я говорю, милочка, о медиуме. Но я бы не возражала, если бы пришел Берт Рейнольдс. (Обе смеются.) К сожалению, это только Кайла Калладайн. Но она – настоящий медиум с безупречными рекомендациями.  Вызывает духов из могилы уже Бог знает сколько лет.
СЮЗЕТТА (вспоминает про папку). Ой! А вот папка на том столе… С названием ваших мемуаров…
ЭМИЛИ (идет к письменному столу). Название? Моих мемуаров?.. (Видит папку, останавливается.) Ах, это! Да, притягивает взгляд, не правда ли?
СЮЗЕТТА. Если на то пошло… мурашки бегут по коже! Но теперь… видя вас здесь… такую милую, викторианскую, забавную… я подумала, что прочитала название неправильно, или…
ЭМИЛИ (берет папку со стола, читает название на лицевой стороне). «Как я выбралась из могилы»… Нет, милочка, вы все прочитали правильно. (Кладет папку на стол.)
СЮЗЕТТА (вновь начинает нервничать). Но… но это ужасно!
ЭМИЛИ. Отнюдь, милочка! Наоборот. В издательском мире других названий не признают. Кто будет читать «Жизнь и эпоха Эмили Холбрук»?
СЮЗЕТТА. Наверное, вы правы. Но… но разве читатели не разочаруются, обнаружив, что название не соответствует содержанию?
ЭМИЛИ. Но оно соответствует!
СЮЗЕТТА (в голосе появляется дрожь). Вы хотите сказать…
ЭМИЛИ. Разумеется, нет! Не в прямом смысле, милочка!
СЮЗЕТТА. А в каком смысле?
ЭМИЛИ (качает головой, цокает языком). Вы меня разочаровали, Сюзетта. Все-таки выпускница колледжа. Я думала, что вы более сообразительная. (Берет ее за руку.) Могила – не только в земле. Могилой может быть и жизнь в старинном викторианском особняке, когда ты целыми днями занимаешься вышиванием и собираешь пыль, но по мне – это не жизнь! Я – старая, я занимаюсь вышиванием, но однажды, примерно шесть месяцев тому назад, я решила, что начинаю жить весело! Вот так и выбралась из могилы, понимаете?
СЮЗЕТТА. Как я рада, что вы мне все так доходчиво растолковали. А то я уже начала думать, что все это правда: семейная легенда, уши и локти, тролль в подвале…
ЭМИЛИ (отпускает руку Сюзетты, отступает на шаг). Но, милочка, все это – как раз правда.
СЮЗЕТТА. Но… я подумала… когда вы сказали…
ЭМИЛИ. А вы подумайте еще, Сюзетта! Как я могу начать жить весело, не уйдя от семейного проклятья и от Хранителя? Сначала нужно найти способ от них избавиться. Почему, вы думаете, я устроила этот сеанс?
СЮЗЕТТА (складывая два и два). Вы вызываете дух Эдмунда… в надежде… что он сможет подсказать вам способ избавиться от них? От проклятия и тролля?
ЭМИЛИ. Не только, милочка. Я бы также хотела узнать, как мы сможем оставить у себя Огогошный брильянт¸ не потеряв все, кроме наших ушей! Я унаследовала кое-какие деньги, это правда… но мне понадобится гораздо больше, если я хочу кардинально изменить стиль жизни.
СЮЗЕТТА. И вы думаете, эта Кайла Калладайн может вызвать его дух?
ЭМИЛИ. Абсолютной уверенности у меня нет, но (пожатие плеч)… я же ничего не теряю. (Они смотрят на правую арку, из которой появляется АГАТА с отверткой.)
АГАТА (направляясь к левой арке). Вот это нам поможет. (К Эмили.) Этот старой дом нагоняет страху, даже если не знаешь, что решетка не открывается.

ЭМИЛИ (идет за ней). Знаешь, Агата, что-то я совершенно перестала тебя понимать. Я… (Они уходят.)
КОРКИ (выглядывает из-за письменного стола). Можем мы выходить? У меня ногу судорогой свело.
ФЛЕКС (выглядывает из-за шторы). А я уже готова съесть мебель.
СЮЗЕТТА (машет руками). Еще рано, рано! Подождите, пока мы уйдет обедать. Потом вы сможете подняться в мою комнату.
ФЛЕКС. И умирать от голода в комфорте.
СЮЗЕТТА. Я вам что-нибудь принесу. Как-нибудь. Обещаю.
КОРКИ. Первый план мне нравится больше. Как только вы уйдете на обед, повернуть рукоятку, открыть решетку и смыться отсюда.
СЮЗЕТТА. Но Корки… ты же не можешь оставить меня одну!
ФЛЕКС. Одна ты не останешься!
СЮЗЕТТА. Так вы не сбежите?
ФЛЕКС. Я говорю о двух мумиях и чокнутом докторе.
КОРКИ. И не забудь про тролля.
СЮЗЕТТА. Вы меня разыгрываете! Да? Пожалуйста, скажите, что вы меня разыгрываете!
Из левой арки слышатся гул и треск, лампы мигают, потом снова светят ровно.
ДЖОНАТАН (вне сцены, раздраженно). А-а-ах! Больно, однако!
ЭМИЛИ (вне сцены). Ты, наверное, закоротил провода или что-то такое.
АГАТА (вне сцены). Надеюсь, вы не устроили пожар.
ДЖОНАТАН (вне сцены, но голос ближе). Ничего страшного. Мне еще повезло, что я не расплавился вместе с отверткой.
КОРКИ и ФЛЕКС снова прячутся, СЮЗЕТТА скромно улыбается, когда ДЖОНАТАН выходит из левой арки. За ним следуют ЭМИЛИ и АГАТА. Он трясет рукой, словно она болит, прямиком направляется к низкому столу, на котором оставил стакан с виски, берет и выпивает залпом.

СЮЗЕТТА. Все у вас получилось?
ДЖОНАТАН (рявкает). Только не так, как хотелось.
ЭМИЛИ. Тебе нужно еще выпить.
ДЖОНАТАН (недовольно, покачивая травмированную руку). Не уверен! Если бы не возможность узнать, где теперь Огогошный брильянт, я бы сел в машину и уехал домой. И когда подадут обед?
ЭМИЛИ (сочувственно). Прямо сейчас, если у тебя есть такое желание, Джонатан.
ДЖОНАТАН (бурчит). Есть. (Уходит в правую арку.)
ЭМИЛИ (берет Сюзетту под локоток). Что ж, милочка, пойдемте обедать (Ведет ее к правой арке, АГАТА следует за ними.)
СЮЗЕТТА. А разве мадам Калладайн с нами не обедает?
АГАТА. Нет, и это ее условие.
ЭМИЛИ (разъясняет ситуацию). Мадам Калладайн говорит, что прием пищи – дело интимное, и нельзя заниматься в присутствии других.
СЮЗЕТТА. Как странно.
ЭМИЛИ. Почему? Может, она не умеет вести себя за столом и не хочет, чтобы об этом узнали.
Они уходят, и тут же появляются КОРКИ и ФЛЕКС.
КОРКИ. Пошли, Флекс. Поднимемся в комнату Сюзетты. (Хочет взять ее за руку.)
ФЛЕКС (не дается). Ни в коем разе. (Крадется к правой арке.) Я собираюсь разведать, как там с едой. Может, есть возможность пробраться на кухню, минуя столовую.
КОРКИ (переминается с ноги на ногу у левой арки). Ты чокнулась.
ФЛЕКС. Только от голода. 
Они замирают, потому что звенит дверной звонок.
КОРКИ. Должно быть, эта Калладайн!
ФЛЕКС (заглядывая в правую арку). А вот и Агата.
КОРКИ торопливо бежит за тумбу письменного стола, но ФЛЕКС понимает, что за шторой она спрятаться уже не успевает, поэтому падает на пол и заползает под низкий стол. Едва успевает устроиться под ним, как в гостиной появляется АГАТА, чтобы скрыться в левой арке.

Действие второе
Как только раздвигается занавес, КОРКИ высовывается из-за тумбы письменного стола, видит, где устроилась ФЛЕКС.
КОРКИ. Флекс! Вылезай оттуда! Быстро! Другого шанса, возможно, не будет!
ФЛЕКС. Какая разница? Это место ничуть не лучше любого другого.
КОРКИ. Но, если они… (Замолкает и ныряет за тумбу, потому что из правой арки выходят ЭМИЛИ и ДЖОНАТАН.)
ДЖОНАТАН. Черт побери, Эмили, будем мы обедать или нет?
ЭМИЛИ (подходит к левой арке). Я не могу заставлять мадам Калладайн ждать, пока мы будем набивать животы. Как минимум, я должна с ней поздороваться.
АГАТА (входит в левую арку, отступает на шаг к портьерам, объявляет). Мадам Кайла Калладайн!
КАЙЛА Калладайн решительно входит в гостиную, импозантная женщина лет пятидесяти с небольшим, в плаще, шляпе с вуалью, длинной юбке. Следует к чайному столику, около которого стоят «крылатые кресла», опускает большой мешок на завязке на левое кресло, снимает шляпу с вуалью, которую кладет на центральное, снимает длинные перчатки, бросает их и плащ на центральное кресло, все это под диалог с хозяйкой.

КАЙЛА (в голосе улавливается легкий немецкий акцент, «в» меняется на «ф»). Мы начнем немедленно.
ЭМИЛИ (подходит к ней, за ней – АГАТА и ДЖОНАТАН). Может, хотели бы сначала пообедать, мадам Калладайн.
КАЙЛА Мы начнем немедленно.
ДЖОНАТАН. А с чего такая спешка?
КАЙЛА. Ф этом доме жифет зло, я его чуфстфую. Чем быстрее оно уйдет, тем будет лучше для нас. И луна в третьем доме Юпитера… но фот-фот покинет его. И самое фажное – оплата у меня почасофая.
АГАТА. Доходчивое объяснение.
ЭМИЛИ. Очень хорошо, тогда начнем. (К этому времени КАЙЛА уже избавилась от верхней одежды, и когда она берет в руки мешок на завязке, чтобы достать из него хрустальный шаг, из правой арки выходит СЮЗЕТТА. На подносе она несет две тарелки с едой. Пользуясь тем, что все смотрят на Кайлу, она пытается незаметно проскользнуть в правую арку. И эй это почти удается, но в последний момент ее замечает ЭМИЛИ.)  Сюзетта! Куда это вы?
СЮЗЕТТА (останавливается, деваться ей некуда). Я собиралась пообедать в моей комнате…
ЭМИЛИ (все четверо направляются к ней). С двух тарелок?
СЮЗЕТТА. Я подумала, что захочу добавки…
Естественно, при упоминании о еде, ФЛЕКС начинает реагировать, ей просто не терпится вылезти из-под стола.

ЭМИЛИ. Милочка, я знаю, что вы ничего не ели целый день, за исключением тех маленьких сэндвичей за чаем, но совсем не обязательно запасаться на всю зиму.
КАЙЛА с хрустальным шаром встает у подушки, обращенной к портьерам, лицом к залу. Сюзетта садится по ее левую руку. Далее – АГАТА, ДЖОНАТАН, и по правую руку Капйлы садится ЭМИЛИ.
АГАТА. И все-таки приятно, когда твою готовку ценят.
ЭМИЛИ. Агата, Зачем ты так? Я никогда не критиковала твою готовку.
АГАТА. Но и не хвалили.
ДЖОНАТАН. Мне без разницы, как она готовит. Я с удовольствием возьму себе одну из тарелок Сюзетты.
Все уже расселись, и поднос с полными тарелками стоит перед Сюзеттой.
СЮЗЕТТА. Разумеется, доктор Старбак. Какую из двух желаете? Все, конечно, наложено вперемешку, но вот на этой ростбиф, а на другой…
КАЙЛА (так сурово и резко, что все четверо поворачиваются к ней). У нас тут сеанс или обструкция?
СЮЗЕТТА (пищит, как мышка). Извините.
КАЙЛА. Фы докажете свое раскаяние, постафиф поднос на пол. На столе может стоять только хрустальный шар!
ЭМИЛИ. Сделайте это, милочка.
СЮЗЕТТА (со вздохом). Хорошо. Доктор Старбак, если вас не затруднит?..
ДЖОНАТАН. Отнюдь, дорогая моя. (Берет у нее поднос, ставит на пол в трех футах от стола, между собой и Агатой.)

Разумеется, глаза ФЛЕКС загораются желанием, мы буквально видим, как слюна капает изо рта от одного только взгляда на поднос. Ситуация - «видит око, да зуб неймет». 
КАЙЛА. А теперь дафайте обеспечим должное осфещение.
КАЙЛА ставит хрустальный шар по центру стола, потом подходит к выключателю на правой стене. Поворачивает его. Света только прибавляется. КАЙЛА начинает вращать выключатель в другую сторону. Лампа на столе гаснет, сцена погружается во мрак, за исключением пятачка, на котором стоит низкий стол и лежат подушки. Пока КАЙЛА манипулирует выключателем, за столом идет неспешный разговор.
СЮЗЕТТА. А что не так со светом?
АГАТА. Для сеанса недостаточно темно.
СЮЗЕТТА. А по мне, чем больше света, тем лучше.
ЭМИЛИ. Милочка, в освещанной комнате духи могут не показаться.
СЮЗЕТТА. Меня бы это очень устроило.
ДЖОНАТАН. Бесплотный дух не может причинить вам вреда, юная леди.
СЮЗЕТТА. Конечно, какой вред от инфаркта?
Свет отрегулирован, КАЙЛА возвращается к столу. 
ЭМИЛИ. Я уверена, у Джонатана в саквояже есть нюхательная соль.
СЮЗЕТТА. Ее у него достаточно, чтобы обратить вспять коронарный тромбоз?
КАЙЛА. Тишина! (Остальные смотрят на нее, когда она садится на подушку.) Досужая болтофня фоздействует на фибрации.
СЮЗЕТТА. Вы можете ощутить на расстоянии, что я дрожу?
ЭМИЛИ. Космические вибрации, милочка. Мы должны застыть, чтобы мадам Калладайн вошла с ними в резонанс. Если я правильно понимаю, голос призрака очень тихий. Медиум выполняет функции усилителя, мы слышим голос, призрака, который проходит через нее.
СЮЗЕТТА. Вроде космического динамика?
КАЙЛА (ледяным тоном). Может, поболтаете в другое фремя?
АГАТА (обращаясь к Сюзетте.) У нее почасовая оплата, знаете ли…
СЮЗЕТТА. Извините.
КАЙЛА. Очень хорошо. Тогда дафайте сцепим руки. (ЭМИЛИ схватывает ее правую руку и левую Джонатана, вокруг стола формируется цепь, но полностью не замыкается. Правая рука АГАТЫ и левая КАЙЛЫ повисают в воздухе: СЮЗЕТТА сцепила свои руки перед собой и наклонила голову, как в молитве. КАЙЛА грозно смотрит на нее, потом рявкает.) Не так!
СЮЗЕТТА (поднимая голову). Что?.. (Видит свою ошибку.) Ох! Извините. Я думала, самое время для молитвы. (Под взглядами остальных она улыбается, покорно берется за ждущие руки КАЙЛЫ и АГАТЫ.) Что ж, давайте побыстрее с этим покончим.
ЭМИЛИ. Вы не должны так нервничать, Сюзетта. Бояться тут нечего… (Тут она смотрит на Кайлу.) Или есть чего?
КАЙЛА (зловеще, не отрывая глаз от Сюзетты.) Только если мы разорфем круг…
СЮЗЕТТА (в предчувствии дурного). И что тогда произойдет?
КАЙЛА (ее девушка раздражает все больше и больше). Фы дейстфительно хотите знать?
СЮЗЕТТА (тоскливо). При здравом размышлении… пожалуй, что нет.
КАЙЛА (расправляет плечи). Очень хорошо, попробуем начать.
ЭМИЛИ. Начать что?
КАЙЛА (вновь раздражаясь). Знаете, мисс Холбрук, если меня все время будут прерывать…
ЭМИЛИ. Вы напрасно сердитесь. Для начала вам следовало бы познакомить нас с основными правилами поведения на спиритическом сеансе. Как иначе мы можем их не нарушать?
КАЙЛА (недовольная, но признающая правоту Эмили). Очень хорошо. То, что мы пытаемся сделать, чрефато определенной опасностью. Ф любой момент, когда смертные экспериментируют с самой материей пространства и фремени, космос подфергается опасности. Мы должны создать минимальную щелку между нитями этой материи, чтобы наладить контакт с миром духов, который находится по другую сторону. Но нам нельзя порфать эти нити, потому что барьер между мирами может фнезапно расползтись, и в брешь, которая будет станофиться фсе шире и шире, форфутся призраки! (По ее телу пробегает дрожь.) Я боюсь даже представить себе последстфия такой катастрофы.
СЮЗЕТТА. Это хорошие новости.
АГАТА. Аминь!
КАЙЛА (на грани срыва). Фсе закончили болтофню?
ДЖОНАТАН. Что значит, все? Я не произносил ни слова.
ЭМИЛИ. Джонатан, никто вас и не винит.
ДЖОНАТАН. А она?
АГАТА. Мисс Эмили… оплата почасовая, помните? Почасовая.
ЭМИЛИ. Да, конечно, Агата, ты совершенно права. Давайте помолчим и позволим мадам Калладайн продолжить сеанс.
КАЙЛА. Благодарю! А теперь, если фсе готофы?.. Хорошо. Сейчас произойдет следующее. Фсе должны молчать. Если хотите, закройте глаза, это помогает, а я фойду в транс. На это может уйти несколько минут, так что прояфите терпение. Но я смогу фойти ф транс, если мне не будут мешать. А потом, уже ф трансе, я фызофу дух Эдмунда Холбрука. Когда он пойдет на контакт, я заговорю его голосом. По существу, стану ретранслятором. Когда он будет с нами, задафайте ему любые фопросы, и он на них отфетит.
ЭМИЛИ. Что ж, с этим все ясно. 
КАЙЛА. Фот и отлично. Пожалуйста, больше ни слова, пока Эдмунд не присоединится к нам.
ЭМИЛИ. Извините.
КАЙЛА. Тогда начали. Полнейшая тишина, пожалуйста. (КАЙЛА закрывает глаза, чуть откидывает голову, то ли выдыхает, то ли стонет, застывает. В этот самый момент ФЛЕКС начинает ползти к подносу. Ее глаза горят, пальцы тянутся к цели. КОРКИ, для которого тишина становится невыносимой, осторожно выглядывает из-за тумбы письменного стола и видит, как ФЛЕКС выползает из-под стола к подносу. Машет руками, требует, чтобы  она вернулась под стол. Она его видит, отмахивается, мол, отстань, и продолжает ползти. Тут с губ КАЙЛЫ вновь срывается то ли вздох, то ли стон, голова начинает покачиваться из стороны в сторону, а хрустальные подвески люстры – дрожать и позвякивать. Сидящие за столом поднимают головы к люстре, как и КОРКИ, как и ФЛЕКС, разрываемые между голодом и страхом. Подвески звенят все сильнее, КАЙЛА опять стонет, тоже громче и начинает говорить.) Эд-мунд… Эд-мунд Хол-брук!.. Эд-мунд Хол-брук!.. Поговори с нами!.. Здесь твоя правнучка, Эмили!.. Она хочет поговорить с тобой!.. Эд-мунд!.. Ты с нами?.. Ты с нами?..
Грохочет гром, за окном сверкает молния. Все застывают в шоке.
ЭМИЛИ. Или против нас?
КАЙЛА. Мисс Холбрук! Если я смогу продолжить сеанс ф соответствующей атмосфере…
От раскатов грома, наслаивающихся друг на друга, и повторяющихся вспышек молний у нее перехватывает дыхание.
ЭМИЛИ. Я думаю, Эдмунд пытается нам что-то сказать…
КАЙЛА (потрясенная). Я думаю, фы прафы. Не разрыфайте круг, ни при каких обстоятельствах! Нам может грозить смертельная опасность!
СЮЗЕТТА. Как будто мы сами не знаем!
Опять раскаты грома, которые обрываются оглушающей тишиной.

ЭМИЛИ (обращаясь к Кайле). Говорите с ним, мадам Калладайн! Выясните, почему он так расстроен?
КАЙЛА. Кто? Я?
ДЖОНАТАН. Вы же медиум!
АГАТА. Да. Сделайте что-нибудь, мадам, пожалуйста!
КАЙЛА. Э… что ж, теперь… значит, так…
СЮЗЕТТА. Вы же знаете, что нужно делать, так?
КАЙЛА (от паники ее отделяет короткий шажок). Конечно, знаю! Просто я… немного удивлена. Фот и фсе.
ЭМИЛИ. Я-то думала, что вы к такому привыкли. Это же ваша работа.
КАЙЛА. Я прифыкла! Прифыкла! Просто никогда не фстречалась с такой необычной реакцией!
ЭМИЛИ. Мой прадед Эдмунд был довольно необычной личностью. Обычный человек сбежал бы из дома, в подвале которого живет тролль.
КАЙЛА (бормочет). Тролль? Какой тролль? Про тролля мне никто ничего не говорил! Я занимаюсь только тихими, безфредными призраками.
ЭМИЛИ. Но с вашим огромным опытом вы, конечно…
КАЙЛА (продолжает бормотать). Не такой уж он и огромный. Призраки – да, тролли – нет! Я не знаю, что делать с троллями! Я хочу домой!
Тем временем ФЛЕКС и КОРКИ, пусть также  испуганные громами и молниями, как и сидящие за низким столом, приходят в себя, когда за столом начинаются разговоры. Оба пытаются добраться до подноса, который неожиданно приходит в движение. Сначала отползает чуть правее, а потом, между подушкой Джонатаном и левым «крылатым креслом» скользит к тому месту, где портьеры накладываются друг на друга. ФЛЕКС и КОРКИ замирают, разинув рот, а за столом разговор продолжается.
ЭМИЛИ. Вы не сможете уйти домой!
КАЙЛА (начинает рыдать). Никогда?..
ЭМИЛИ. Я хотела сказать, что не сможете уйти, не разорвав круг.
АГАТА (ее осенило). Мы можем пойти с ней!
СЮЗЕТТА. Я только за!
В следующее мгновение все пятеро встают, все еще держась за руки, и КАЙЛА делает попытку добраться до левой арки, но это приводит только к тому, что группа начинает кружить вокруг стола с криками: «Стойте», «Не расцепляйте руки», «Быстрее». Крики выводят из оцепенения ФЛЕКС, и она на четвереньках бросается за подносом, а КОРКИ, тоже на четвереньках – за ФЛЕКС. Оба кричат.
ФЛЕКС (увещевая поднос). Подожди!
КОРКИ (обращаясь к Флекс). Вернись!
ФЛЕКС (увещевая поднос). Остановись!
Пятеро держащихся за руки, эти голоса слышит, но думают, что они обращены к ним, и тоже кричат.
КАЙЛА. Это тролль!
ЭМИЛИ. Он гонится за нами!
АГАТА. Бежим быстрее!
ДЖОНАТАН. Включите свет!
КАЙЛА. Да, свет! 
ФЛАКС (когда КОРКИ хватает ее за лодыжки). А-а-а! Он меня схватил.
АГАТА (в ужасе). Он кого-то схватил!
СЮЗЕТТА. Разрываем круг!
КАЙЛА. Нет! Это наша единственная защита!
СЮЗЕТТА. Мы должны его разорвать, чтобы кто-нибудь зажег свет.
ЭМИЛИ. Свет может напугать тролля!
ФЛЕКС (одной рукой ухватила поднос и теперь борется за него с невидимой силой, которая тянет поднос к портьерам). Тролль не отпускает поднос!
КОРКИ (по-прежнему держит ФЛЕКС за лодыжки). Поднос нельзя упускать за портьеры.
Когда он произносит эту фразу, портьеры начинают колыхаться.
ДЖОНАТАН. Портьеры выглядят так, словно они живые.
КОРКИ отпускает лодыжки Флекс, вскакивает на ноги, спешит к выключателю.
АГАТА. Они кажутся живыми, потому что тролль пытается выйти.
КОРКИ уже рядом с выключателем, когда возникает зловещий звук, перемежаемый громовыми раскатами, портьеры просто вздымаются. Корки в панике замирает, как ФЛЕКС и пятерка у стола. Но его паралич длится три секунды, а потом он преодолевает оставшуюся дистанцию и щелкает выключателем. Вспыхивает настольная лампа и люстра, зловещий звук разом стихает, гром больше не гремит, портьеры бессильно повисают. Никто не может произнести ни слова, слышно только тяжелое дыхание, а потом ЭМИЛИ смотрит на Корки.
ЭМИЛИ (глядя на него несколько секунд). Прадедушка Эдмунд?..
АГАТА (заметив на полу ухватившуюся за поднос ФЛЕКС, выдергивает руки, разрывая цепь. Опускают руки и остальные. АГАТА указывает на Флекс). А это кто?
КАЙЛА (скосив глаза на Флекс, визжит). Это тролль! (Ее глаза закатываются, она начинает падать.)

 ДЖОНАТАН, обежав Эмили, едва успевает подхватить ее и укладывает спиной на низкий стол.
ЭМИЛИ. И он ест обед Сюзетты. (Покачивается, тоже начинает падать.)

ДЖОНАТАН успевает ее подхватить, укладывает на низкий стол рядом с Кайлой. АГАТА прикладывает руку ко лбу, начинает покачиваться, но слышит:
ДЖОНАТАН (устраивая ЭМИЛИ рядом с Кайлой). Дамы, подождите! Хватит падать в обморок… или пусть сначала принесут стол побольше!
АГАТА опускает руку, прекращает покачиваться, раздраженно смотрит на Джонатана, тогда как СЮЗЕТТА, подбоченившись, сверлит взглядом КОРКИ (на его лице глупая улыбка) и ФЛЕКС (она уже ест, пользуясь тем, что поднос застыл на месте. Чувство вины ее не терзает).
ФЛЕКС (поднимает голову, с надеждой смотрит на Агату). На кухне еще что-нибудь осталось?
АГАТА. Минуточку! Это не тролль!
ДЖОНАТАН (поворачивает голову к продолжающей опустошать тарелки ФЛЕКС). Откуда ты знаешь?
АГАТА (торжествующе складывает руки на груди). Тролли едят только людей.
ДЖОНАТАН (подозрительно смотрит на Агату). Но мы же не знаем, из чего ты приготовила обед…
АГАТА (оскорблено). Это уж чересчур, доктор! (К Флекс). Вы кто и почему тащили этот поднос по полу?
ФЛЕКС (вставая). Тащила? Я пыталась его остановить! (Поднимает с пола поднос.)
ДЖОНАТАН (шагнув к ней, странно взволнованный). Вы говорите, поднос перемещался по полу сам по себе?
КОРКИ. Да, двигался, словно его кто-то тянул, это точно.
СЮЗЕТТА. Корки, что ты такое говоришь?
КОРКИ (пожимая плечами). Может, тролль проголодался.
ДЖОНАТАН (глаза загораются злобным светом, он поворачивается к залу, его лица никто не видит и бормочет, словно озвучивает свои мысли). Да! Именно! Тролли всегда голодные… но, если их накормить… (Зловеще смеется.)
КОРКИ (галантно берет поднос у Флекс). Давай я отнесу его на кухню. (Направляется к правой арке.)
ФЛЕКС (оживляется). Кухня! Ты произнес волшебное слово. (Спешит за ним.)
СЮЗЕТТА. Эй, постойте… (Но они уже ушли.)
АГАТА. Сюзетта, вы знаете этих людей?
СЮЗЕТТА (сгорая от стыда). Ну… видите ли… так уж вышло… (Замолкает, потому что ЭМИЛИ стонет.) Как хорошо, что она приходит в себя. (Спешит к ней, берет за руки, помогает встать.)
ЭМИЛИ. Где я? Что случилось? Где Эдмунд? Где тролль?
ДЖОНАТАН. Тролль там, где и всегда, Эмили. За этими портьерами и в подвале. Потому-то поднос двинулся к портьерам.
ЭМИЛИ. Но… если тролль все еще за запертой дверью, кто ел обед Сюзетты?
АГАТА (прокурорским тоном). Думаю, Сюзетта сможет раскрыть эту тайну.
ЭМИЛИ (К Сюзетте). Сможете, милочка?
СЮЗЕТТА. Боюсь, что да. Высокий мужчина – мой бойфренд, Корки Миллер. А с подноса ела моя бывшая соседка по общежитию в колледже, Флекс Демпстер.
ЭМИЛИ. Понимаю. Но… что они здесь делают?
СЮЗЕТТА (довольная тем, что может облегчить давящее на нее чувство вины). Корки привез меня на собеседование о приеме на работу. Встревожился, потому что я долго не выходила из дома, пошел на разведку. А Флекс, она пришла сюда, потому что искала Корки. Я… я не хотела потерять работу, вот и попыталась спрятать их… Я очень сожалею.
СЮЗЕТТА смущенно опускает голову, но тут же поднимает, потому что слышит  радостный смех ЭМИЛИ.
ЭМИЛИ (поворачиваясь к Агате). Агата, ты должна мне десять долларов.
АГАТА (кивает, вздыхает). Да, мисс Холбрук.
ДЖОНАТАН. Десять долларов? За что? Эмили, что здесь происходит?
ЭМИЛИ. Видишь ли, Джонатан… (Замолкает, потому что КАЙЛА стонет и начинает подниматься.) Ах, бедняжка. Джонатан, не смог бы ты?..
ДЖОНАТАН. В саквояже у меня есть что-нибудь успокаивающее. (Уходит в левую арку за саквояжем.)

АГАТА и ЭМИЛИ помогают еще полностью не пришедшей в себя КАЙЛЕ подняться со стола.

СЮЗЕТТА. Мисс Холбрук… я не понимаю… вы не сердитесь на меня?
ЭМИЛИ. А почему я должна сердиться на вас, если вы помогли мне выиграть десять долларов? (КАЙЛА стонет и покачивается.) Держитесь, держитесь, мадам Калладайн, все у вас хорошо.
Из правой арки появляются КОРКИ и ФЛЕКС.
КАЙЛА. У меня так кружится голофа… что со мной случилось? Надеюсь, я не лишалась чуфстф? Негоже медиуму падать в обморок.
ЭМИЛИ. Не расстраивайтесь. Я вот тоже потеряла сознание, а мне-то чего пугаться?
АГАТА. И я чуть не плюхнулась… но удержалась на ногах.
ДЖОНАТАН возвращается с саквояжем, ставит на письменный стол, открывает его, начинает в нем рыться.
ФЛЕКС. Извините, но… у кого ключ от этого висящего замка на холодильнике?
ЭМИЛИ. Милочка, ты хочешь сказать, что по-прежнему голодна? Агата, открой холодильник для этой бедняжки?
АГАТА (направляется к правой арке). Конечно, мисс Эмили. (К Флекс, проходя мимо нее.) Но предупреждаю, еды у нас там только на неделю.
ФЛЕКС. Не волнуйтесь. Я уверена, мне этого хватит. Продержусь, пока буду добираться до «Макдональдса». (Они уходят.)
КОРКИ. Извините, я не жалуюсь, совсем наоборот, но почему все вдруг стали такими дружелюбными? Я думал меня выгонять пинками под зад, и Флекс тоже…
ЭМИЛИ. Просто я была очень злой старой дамой. (Берет его за руку.) Почему бы вам не пообедать с нами, и я все объясню. (Ведет КОРКИ к правой арке.)
СЮЗЕТТА (идет за ними). Это как-то связано с вашими мемуарами, мисс Холбрук?
ЭМИЛИ (останавливаясь у арки). Какая вы умница, Сюзетта! 
СЮЗЕТТА. Наверное, нет. Просто страх туманил голову, вот я и плохо соображала. А теперь сразу об этом подумала…
КАЙЛА (ДЖОНАТАН уже дал ей бумажный стаканчик с какой-то жидкостью. Налил из флакона, который достал из саквояжа). Изфините, но… приглашение на обед распространяется и на меня?
ЭМИЛИ. Мадам Калладайн! Вы действительно согласны пообедать с нами? Я думала, вы твердо придерживаетесь мнения, что прием пищи – дело интимное.
КАЙЛА. Придержифаюсь. Но… умираю от голода!
ЭМИЛИ. Тогда все решено. Почтем за честь ваше согласие разделить с нами трапезу, мадам Калладайн.
КАЙЛА (идет к ней, улыбаясь). Зовите меня Кайла.
ДЖОНАТАН (пока остальные тоже направляются к правой арке). Сюзетта, вас не затруднит помочь мне в одном деле?
СЮЗЕТТА. Конечно. С удовольствием. (Направляется к нему, когда он отходит к письменному столу.) Что нужно делать?
КОРКИ. Надеюсь, ты не будешь возражать, если мы начнем без тебя? (Он, ЭМИЛИ и КАЙЛА выходят в правую арку.)
ДЖОНАТАН (навинчивает пробку на флакон, бросает бумажный стаканчик в урну для мусора, убирает флакон в саквояж). Извините, что задерживаю вас, Сюзетта, но мне в голову пришла одна мысль, и я думаю, что именно вы сможете помочь мне в проверке одной моей версии.
СЮЗЕТТА. Да, конечно, доктор, если смогу, но что именно… (Она уже у письменного стола, рядом со Джонатаном.)
ДЖОНАТАН (достает из саквояжа другой флакон, откручивает крышку). Прежде чем я объясню, понюхайте эту жидкость и скажите, что это может быть. (Протягивает к ней руку с флаконом.)
СЮЗЕТТА (с интересом). Конечно. Всегда рада помочь. Но что за версия?..
ДЖОНАТАН. Сначала понюхайте, а потом обсудим мою версию.
СЮЗЕТТА (пожимает плечами). Ладно, только не понимаю, зачем это нужно. (Нюхает, отступает на шаг.) Какой необычный запах. Как… как… (Ёе глаза закрываются, и она, как мешок, падает в его ждущие руки.)
ДЖОНАТАН. Если ты собиралась сказать, «как хлороформ», то попала бы в десятку, дорогая моя.
Удерживая ее на одной руке, ДЖОНАТАН накручивает крышку на флакон, убирает в саквояж, достает кольцо липкой ленты, кладет в карман пиджака, посмеиваясь, тащит Сюзетту к тому месту, где портьеры находят друг на друга, потом за них, несколько секунд их нет. ЭМИЛИ выходит из правой арки, оглядывается.
ЭМИЛИ. Сюзетта?.. Джонатан?.. (Идет к «крылатым» креслам, чтобы убедиться, что на них никто не сидит, невидимый от арки, хмурится.) Как странно… (Поворачивается и выходит через левую арку.) Джонатан?.. Сюзетта?..
Тут же из-за портьер появляется ДЖОНАТАН, с кольцом липкой ленты в руке, спешит к саквояжу, бросает в него ленту. Возвращается ЭМИЛИ, прямиком идет к левой арке, чувствует присутствие ДЖОНАТАНА, поворачивается.
ЭМИЛИ. А вот и ты, Джонатан. (Направляется к нему.) А где Сюзетта?
ДЖОНАТАН (с деланным удивлением). А разве она не присоединилась к вам в столовой?
ЭМИЛИ. Нет. Не присоединилась. Но куда еще она могла пойти?..
КОРКИ (появляется из правой арки). Что-то не так?
ЭМИЛИ. Мы не знаем. Но вроде бы пропала Сюзетта.
КОРКИ (в шоке). И вы просто стоите?
ЭМИЛИ. А что изменилось, если бы бегала кругами?
АГАТА, КАЙЛА и ФЛЕКС (она ест сэндвич) выходят из правой арки.
АГАТА. Пропала?
КАЙЛА. Кто пропал?
ФЛЕКС. Что происходит?
КОРКИ. Мы не можем найти Сюзетту.
АГАТА. Может, она поднялась в свою комнату?
ЭМИЛИ. А зачем ей туда подниматься?
АГАТА. Все равно, лучше посмотреть. (Направляется к левой арке.)
КОРКИ. Доктор Старбак, вы видели ее последней. Она сказала, куда пойдет?
ДЖОНАТАН (уклончиво). Нет, да и чего говорить? Я естественным образом предположил, что она присоединилась к остальным.
ЭМИЛИ. Но, Джонатан, тебя здесь не было, когда я вышла в гостиную.
ДЖОНАТАН. Разумеется, был. Один из моих пузырьков закатился под письменный стол, и я, вероятно, его доставал.
ЭМИЛИ (неуверенно). Что ж… такое возможно.
КОРКИ (чувствуя, что-то не так). Доктор… вы попросили Сюзетту задержаться. Зачем?
ДЖОНАТАН (спокойно). Разве теперь это имеет значение?
КОРКИ. Я решу, имеет или нет, после вашего ответа.
ДЖОНАТАН. Очень хорошо, раз уж вы настаиваете!
ФЛЕКС. Он настаивает, как и я!
ЭМИЛИ. Джонатан, если ты что-то знаешь, я хочу…
АГАТА (вбегая в гостиную из левой арки). В комнате ее нет!
КАЙЛА (прижав пальцы к вискам). И однако… она здесь… я чувствую… я ощущаю вибрации… испуга… ужаса…
ДЖОНАТАН. Вздор.
ЭМИЛИ. Как ты можешь так говорить, Джонатан? У Кайлы мистический дар.
ДЖОНАТАН. Дар? Ха! Она всего лишь хныкающая неврастеничка!
ЭМИЛИ. Это хорошо?
КОРКИ. Он думает, что ей свойственны истерики… но я не согласен.
КАЙЛА. Спасибо, Корки!
ДЖОНАТАН. Я просто не могу поверить! Вы все взрослые люди… (Смотрит на ФЛЕКС, которая жует сэндвич.) Почти все… (Переводит взгляд на остальных.) Так доверяете утверждению женщины, которая потеряла сознание во время простенького спиритического сеанса!
ЭМИЛИ (успокаивающе кладет руку на плечо Кайлы). Дело в ее чувствительности, Джонатан. Она ощутила опасность острее, чем мы!
КАЙЛА. Именно!
ФЛЕКС. Вы уж извините меня, но не лучше ли вместо всех этих разговоров поискать Сюзетту?
КОРКИ. Сначала доктор Старбак должен ответить на мой вопрос! (Обращаясь к ДЖОНАТАНУ). Хватит увиливать доктор. Зачем вы попросили Сюзетту остаться?
ДЖОНАТАН (вздыхает). Очень хорошо, раз уж вы хотите знать. Я чувствовал, что она очень напряжена, и действительно, с того момента, как она сюда пришла и до окончания сеанса, она не знала ни секунды покоя. Я боялся, что она заболеет, если не сумеет заставить себя расслабиться. Сказал, что она подавляет ужас, который испытывает, и это может привести к самым печальным последствиям. Она расплакалась, признала, что это так, сказала, что очень хочет покинуть этот дом и… но тут я выронил пузырек с таблетками, а когда поднял, ее уже не было.
ФЛЕКС. И это все?
ДЖОНАТАН. Именно так.
ЭМИЛИ. Но, Джонатан… если она ушла, как она могла это сделать?
ДЖОНАТАН. Наверное, через парадную дверь. А как еще?
АГАТА. Но она не могла. Как бы она ее открыла? Ключ только у меня.
ДЖОНАТАН (впервые маска уравновешенности дает трещину). Что?.. Что ты такое говоришь?
ЭМИЛИ. Ты об этом не знал, Джонатан? О том, что открыть парадную дверь можно только ключом?
КОРКИ. Разумеется, не знал. Или придумал бы другу байку!
ДЖОНАТАН. Послушайте, молодой человек, в чем вы меня обвиняете?
КОРКИ. В том, что вы знаете гораздо больше, чем говорите!
ФЛЕКС (хватает КОРКИ за руку, прежде чем тот бросается на Джонатана). Подожди. Он, возможно, говорит правду… В конце концов, он только предположил. Что Сюзетта вышла через парадную дверь. Такое предположил бы любой, кто не знал о ключе.
ДЖОНАТАН (вновь спокойно и уверенно). Спасибо, дорогая моя.
ЭМИЛИ. Но подождите… загадка все равно не решена. Если Сюзетты здесь нет… и она не вышла через парадную дверь…
АГАТА (в ужасе). В доме есть еще одна дверь!
АГАТА, ЭМИЛИ, КОРКИ и ФЛЕКС медленно поворачиваются к портьерам. Короткая пауза.
КАЙЛА (прижимает пальцы к вискам, кричит). Да! Весь этот ужас – он идет из-за портьер!
АГАТА (спешит к шнуру, раздвигающему портьеры). Если она спустилась в подвал…
ДЖОНАТАН (АГАТА уже тянет за шнур). Подожди!..
Слишком поздно. Портьеры расходятся, и там, на полу, с широко раскрытыми от ужаса глазами сидит СЮЗЕТТА. Запястью и лодыжки замотаны липкой лентой, ей же залеплен рот. (ПРИМЕЧАНИЕ: Необходимо обеспечить доступ в зазор между портьерами и стеной, потому что ДЖОНАТАН не успеет обмотать лодыжки и запястья СЮЗЕТТЫ липкой лентой и залепить ей рот). Все ахают, за исключением ДЖОНАТАНА.
ЭМИЛИ (к ней первой возвращается дар речи). Господи! Сюзетта!
КОРКИ (падает на колени, отлепляет ленту от рта Сюзетты). Сюзетта, дорогая, что случилось?!
СЮЗЕТТА (бросает яростный взгляд за Джонатана). Это сделал он, Корки! Доктор Старбак! Он спятил! 

КОРКИ (поднимается, идет на Джонатана). Какого…
ДЖОНАТАН (выхватывает из саквояжа очень большой пистолет). Не так быстро, молодой человек!
КОРКИ с неохотой останавливаются. Все смотрят на пистолет.
ЭМИЛИ. Джонатан… ты сошел с ума!
АГАТА. И я того же мнения.
ДЖОНАТАН. Ерунда мое сегодняшнее поведение – торжество здравого смысла.
СЮЗЕТТА. И что здравого в том, что вы заставили меня вдохнуть хлороформ?
ЭМИЛИ. И угрожаете Флекс этим пистолетом.
ФЛЕКС. Он мне не угрожает, мисс Холбрук.
ЭМИЛИ. Нет, милочка, но попасть в тебя проще всего.
КАЙЛА. Я только что поняла, что мой час истек. Пора уходить.
Направляется к двери, но ее останавливает голос ДЖОНАТАНА.

ДЖОНАТАН. Придется вам немного переработать, мадам Калладайн.
КАЙЛА. Что ж… если фы настаифаете…
АГАТА. Доктор Старбак… зачем вы это делаете?
ДЖОНАТАН. Разве это не очевидно?
ЭМИЛИ. Ни в малейшей степени.
ДЖОНАТАН. Все очень просто. Где-то в доме находится знаменитый Огогошный брильянт! Я пришел за этим брильянтом! Но я не хочу, чтобы меня съел тролль!
ФЛЕКС. По-моему, разумно.
СЮЗЕТТА. Пусть так… но причем тут хлороформ?
ДЖОНАТАН. Идею мне подкинул двигающийся поднос. Тролль пробыл в подвале много времени, он так голоден, что готов попробовать ростбиф и картошку, которые, как вам известно, не относятся к его любимым блюдам.
КАЙЛА (до нее доходит первой). Вы хотите сказать…
ДЖОНАТАН. Вот именно!
ФЛЕКС. Что, именно? Что?
ЭМИЛИ. Он собирается скормить троллю Сюзетту.
СЮЗЕТТА. Это ужасно.
КОРКИ (приближается к нему на шаг). Я этого не допущу.
ДЖОНАТАН (направляет на него пистолет). Допустишь.
КОРКИ (отступает на шаг). Похоже на то.
СЮЗЕТТА. Корки!
КОРКИ (смотрит на нее). Дорогая, при всех моих замечательных качествах, я не так быстр, как пуля.
ЭМИЛИ. Но, Джонатан… это безумие.
ДЖОНАТАН. Я так не думаю. Мой план – само совершенство. Я открываю дверь в подвал, тролль выходит и начинает есть Сюзетту, пока он занят. Я спускаюсь вниз, забираю Огогошный брильянт, с ним ухожу из дома и живу долго и счастливо.
АГАТА. До того дня, как вас поймает полиция.
ДЖОНАТАН. С какой стати полиции интересоваться добродушным старым врачом?
КАЙЛА. Мы же скажем о том, что вы сделали.
ДЖОНАТАН. Вы же не думаете, что я оставлю в живых кого-то из вас?
ФЛЕКС. Я подозревала, что он задаст этот вопрос.
ЭМИЛИ. Но, Джонатан, твой план не может сработать.
ДЖОНАТАН. Почему нет? Мне он представляется безупречным.
ЭМИЛИ. Во всем, за исключением одного.
ДЖОНАТАН. Чего же?
ЭМИЛИ (вздыхает, задумчиво улыбается остальным). Никакого тролля нет. Я все выдумала.
Все изумленно таращатся на нее.
ХОРОМ, КРОМЕ ЭМИЛИ и АГАТЫ. Вы все выдумали?
ЭМИЛИ. Я решила, что это неплохая идея.
ДЖОНАТАН. Ты лжешь. Просто пытаешься спасти чью-то шею.
АГАТА. Нет, это правда. Эмили все спланировала, а я помогала.
КОРКИ. Спланировала что?
ЭМИЛИ (покаянно). Все начиналось очень невинно… или я так думала. Сюзетта  почти догадалась о том, что происходит, перед тем, как мы пошли на обед, когда я рассказала ей о своих мемуарах больше, чем следовало.
КАЙЛА. Каких мемуарах?
СЮЗЕТТА. Вот в той папке на письменном столе.
ДЖОНАТАН (он ближе всех к письменному столу, держа всех на прицеле, второй рукой берет папку, разворачивает, чтобы прочитать название на лицевой стороне). «Как я выбралась из могилы». (Бросает на стол, словно она горячая, смотрит на Эмили.) Ты – зомби?
ЭМИЛИ. Нет. Просто у «могилы» есть другое значение.
СЮЗЕТТА (Корки помогает ей встать, потому что лодыжки и запястью по-прежнему замотаны липкой лентой). Могила – не только в земле. Могилой может быть и жизнь в старинном викторианском особняке, когда ты целыми днями занимаешься вышиванием и собираешь пыль.
ЭМИЛИ. Именно. И вот однажды у меня в голове и родился этот замечательный план.
ФЛЕКС. Какой план?
ЭМИЛИ. Как вы знаете… или узнаете, когда доживете до моих лет, нет таких преград, которые смогут удержать молодых и жизнерадостных от общения с такими же молодыми и жизнерадостными. Вот я и подумала, если такая вот молодежь войдет в мою жизнь (поживает плечами) …жизнь сразу заблистает новыми красками.
КОРКИ. Вот почему вы придумали тролля?
ЭМИЛИ. Дорогой мой, нынешние молодые люди не горят желанием навестить старую женщину, которая готова им предложить только чай и пирожные.
ФЛЕКС. Я бы с удовольствием.
АГАТА. Речь идет об обычных молодых людях.
КОРКИ. Звучит, как приманка…
ЭМИЛИ. Так и задумывалось. Я и сама не большая поклонница чая. (Улыбается.) Я могла оживить свою жизнь, лишь предложив им что-то таинственное и опасное.
СЮЗЕТТА. Ага! Теперь мне все ясно с десятью долларами. Агата не верила, что ваш план сработает.
АГАТА. Не верила. Когда Эмили дала объявление в газету, я полагала, что дело закончится какой-то серой мышкой, от присутствия которой станет еще муторнее.
ДЖОНАТАН. Можно ближе к делу? Насчет тролля!
ЭМИЛИ. Мы оборудовали дом всякими техническими штучками. А потом я постаралась убедить Сюзетту, что дом – ловушка, подчеркнув, что единственный выход – зарешеченное окно.
СЮЗЕТТА. Вы хотите сказать, этот ужасный звук…
ФЛЕКС. И эти колышущиеся  портьеры…
АГАТА. Все управляется монитором в прихожей. Когда рычаг поворачивается, включается записанный на пленку вой, а воздух, подаваемый через маленькие трубочки, колышет портьеры.
КАЙЛА. А гром и молнии… как фы это сделали? (Остальные смотрят на нее, несколько удивленные ее заинтересованностью. Смутившись, она объясняет). Я подумала, что могла бы этим фоспользоваться, сделать мои сеансы более фпечатляющими…
ДЖОНАТАН! Ха. Так ты – мошенница и шарлатанка!
КАЙЛА. Нет! У меня дейстфительно есть дар. Но никогда не помешает подкрепить его спецэффектами. В этом случае я смогу брать больше денег. (Обращаясь к Эмили.) – Кстати, о деньгах. Я перерабатываю, надеюсь, фы это понимаете…
ДЖОНАТАН. Дура! Неужели вы все не понимаете, что это ваши последние минуты на земле?
СЮЗЕТТА. Вы по-прежнему хотите нас убить… даже зная, что никакого тролля нет?
ДЖОНАТАН. Я пришел сюда не для того, чтобы смотреть на тролля, тупица! Я пришел за Огогошным брильянтом!
ФЛЕКС. Вы считаете, что эта часть – правда?
ЭМИЛИ. Да, милочка. Брильянт есть… где-то в доме… но я понятия не имею, где именно.
СЮЗЕТТА. Вы же говорили, что в подвале.
ЭМИЛИ. Это семейная легенда, но, возможно, на самом деле его там нет. Я никогда не спускалась в подвал, чтобы это выяснить.
КОРКИ. Почему?
КАЙЛА. Дейстфительно, если фы фыдумали историю про тролля?
АГАТА. Она не выдумывала. Тролль – тоже из семейной легенды.
ДЖОНАТАН. Но ты же сказала?..
ЭМИЛИ. Тролль здесь и сейчас – вот что я выдумала, Джонатан. Насколько мне известно, тролль был, и, полагаю, он может прятаться где-то рядом с брильянтом. Но, с другой стороны, вся легенда, возможно, идиотское суеверие.
ФЛЕКС. Так почему вы не спустились в подвал?
ЭМИЛИ. А вы бы спустились?
КОРКИ. Но, если это суеверие…
АГАТА. Эмили, может нам следует рассказать им о системе отопления.
ДЖОНАТАН (раздраженно). Почему бы заодно не пожаловаться на засоры в канализации?
ЭМИЛИ. Джонатан, ты не понимаешь. Видите ли, мы с Агатой не сильно разбираемся в коммунальных системах. Поэтому не задумывались над тем, что в зимнее время в доме всегда тепло.
АГАТА. В конце концов, мы покупали уголь и сбрасывали его по желобу в хранилище в подвале, вот мы и думали… ну…
ЭМИЛИ. Что котел автоматический. Вы понимаете, самозагружающийся или что-то такое.
АГАТА. Но однажды, когда мы расплачивались с угольщиком, он спросил, как нам, двум старым женщинам, удается загружать уголь в топку…
ЭМИЛИ. Вот тогда мы и предположили, что в подвале кто-то живет, вместо нас подбрасывает уголь в топку.
КАЙЛА. Но зачем троллю топить для фас котел?
ФЛЕКС. А почему нет? В декабре в подвале наверняка холодно. Даже тролли любят погреться у огонька.
КОРКИ. Но подождите. Самозагружающиеся котлы сейчас есть. Хранилище, дозатор, конвейер. Почему вы никогда не спускались вниз, чтобы посмотреть?
ВСЕ, КРОМЕ ДЖОНАТАНА (переводя взгляд с Корки на дверь и обратно). А ты бы спустился?
КОРКИ. Пожалуй, нет.
ДЖОНАТАН. Что ж, этим вечером мы все выясним.
ЭМИЛИ. Джонатан! Ты этого не сделаешь!
АГАТА. Дверь не открывалась уже сотню лет.
КАЙЛА. Почему не остафить фсе, как есть?
ДЖОНАТАН. Я прошел слишком долгий путь, чтобы теперь поворачивать назад! (Нацеливает пистолет на Корки.) Принеси тот стул и поставь перед дверью в подвал. (КОРКИ идет к указанному стулу, правому «крылатому» креслу у чайного столика, и ставит его в указанное место, перед дверью в подвал.) Хорошо! А теперь усади на него Сюзетту!
СЮЗЕТТА. Корки! Нет! Не делай этого!
КОРКИ (беспомощно). Сюзетта…
СЮЗЕТТА (со страхом). Корки…
ДЖОНАТАН (угрожающе приподнимает пистолет). Ну?..
ФЛЕКС внезапно осеняет. С ее губ срывается долгий стон, она пошатывается и «теряя сознание», падает в объятья КОРКИ. Тот держит ее, довольный тем, что теперь ему нет нужды участвовать в этом ужасе.
КОРКИ. Я… я сейчас занят…
ДЖОНАТАН (злобно и раздраженно). Ладно… Сюзетта! Сама добирайся до стула, а не то я тебя застрелю!
СЮЗЕТТА (вздыхает). Не могу сказать, что это трудное решение. (Допрыгивает до «крылатого» кресла плюхается в него.)
ЭМИЛИ. Джонатан, я не разрешу тебе скормить Сюзетту моему семейному троллю.
ДЖОНАТАН. Это не твой семейный тролль.
ФЛЕКС (открывает глаза). Тогда чей? (Когда остальные поворачиваются к ней, она вспоминает, что «лишилась чувств», и перестраивается.) Я хочу сказать, где это я? Должно быть, потеряла сознание!
КОРКИ ставит ее на ноги.

ЭМИЛИ. Неважно. Джонатан, что ты хотел этим сказать?
ДЖОНАТАН (не говорит, а ревет). Тролль – хранитель Огогошного брильянта! Тот, кому принадлежит брильянт, и является истинным хозяином тролля! А брильянт по праву принадлежит мне!
АГАТА. С чего вы это взяли?
ДЖОНАТАН (выпрямляется во весь рост и расправляет плечи). – Я – правнук Аластира Ллойда!
ВСЕ ХОРОМ. Аластира Ллойда?
Все замирают, за исключением ФЛЕКС и КАЙЛЫ, которые недоуменно переглядываются.
КАЙЛА/ФЛЕКС. Кто такой Аластир Ллойд?
ДЖОНАТАН. Человек, которому Эдмунд Холбрук отдал этот брильянт за долги! Я – единственный потомок Аластира, так что брильянт принадлежит мне!
ЭМИЛИ. Джонатан, ты сошел с ума? Или ты забыл, что случилось с твоим прадедом?
ДЖОНАТАН. Как я мог забыть? (Достает из саквояжа небольшую картонную коробочку (10 на 10 и высотой в 5см.) Как человек мог забыть о том, что случилось с Аластиром Ллойдом, имея на руках неопровержимое доказательство его судьбы?
ЭМИЛИ. Джонатан, ты хочешь сказать…
ДЖОНАТАН (бросает ей коробочку, которую она ловит). Убедись сама.
ЭМИЛИ (после короткого колебания открывает коробочку). Да.
СЮЗЕТТА. Пожалуйста, только не говорите, что это уши Аластира Ллойда!
АГАТА (заглядывает через плечо Эмили). Черные волосы на мочках… и они заостряются к верху.
СЮЗЕТТА. Тогда это уши Аластира Ллойда!
КАЙЛА. Но почему прадед остафил Джонатану сфои уши?
ФЛЕКС (пожимает плечами). Люди часто оставляют врачам части тела.
ЭМИЛИ (ставит коробочку на крышку, так что уши остаются на виду, потом коробочку – на столик с лампой). Джонатан, разве это не доказательство того, что брильянт никогда не будет твоим?
СЮЗЕТТА. Она права, знаете ли. Эдмунд – единственный владелец брильянта, которого признает тролль.
АГАТА. Он просто не мог избавиться от брильянта.
КОРКИ. И его собственный банк – тому доказательство.
ЭМИЛИ. Корки, откуда вы знаете об этом?
КОРКИ. Я прятался за письменным столом, когда вы рассказывали об этом Сюзетте.
АГАТА. Это мне обойдется еще в десять долларов.
ФЛЕКС. Что?
АГАТА. Эмили предположила, что ее новая компаньонка, узнав о тайнах дома, без нашего ведома сразу протащит сюда своих друзей. А я по глупости поспорила с Эмили, что этого не будет.
СЮЗЕТТА. Я никого сюда не протаскивала.
ЭМИЛИ. Но и не  препятствовали им.
АГАТА. Похоже на то.
ДЖОНАТАН. Забудьте о ваших глупых пари. Мне нужен брильянт, и немедленно!
СЮЗЕТТА. Полагаю, найдя брильянт, вы не ограничитесь тем, что взять его и уйти…
ДЖОНАТАН. Боюсь, что нет, дорогая моя, потому что вы… вы все…
ЭМИЛИ. Джонатан, не произноси этого. Такой расхожий штамп.
ФЛЕКС. Какой?
ДЖОНАТАН. …слишком много знаете!
ЭМИЛИ (обращаясь к Флекс). Теперь понятно, о чем я?
ДЖОНАТАН. А теперь хватит болтать! Переходим к делу! (Угрожающе машет пистолетом.) Все к столу! Сядьте и возьмитесь за руки!
Все идут к столу и садятся. ЭМИЛИ – напротив левой арки, слева от нее КАЙЛА, далее ФЛЕКС, КОРКИ и АГАТА. Разговор во время рассаживания.

ФЛЕКС. Не слишком ли много сеансов для одного вечера?
ДЖОНАТАН. Я лишь хочу, чтобы вы сцепили руки и не  могли пустить их в ход.
АГАТА. Скажем для того, чтобы швырнуть в вас вазу.
КОРКИ. Это не помешает ему перестрелять нас.
КАЙЛА. Лучше бы помешало.
ЭМИЛИ. Хрустальный шар у вас прочный?
Все уже сидят, взявшись за руки.

ФЛЕКС. Я чувствую себя такой беспомощной.
КАЙЛА. И напрасно, дорогая.
КОРКИ. Почему?
КАЙЛА. Если наши руки соединены, и ф подфале есть что-то сферхъестественное… мистический круг защитит нас!
АГАТА. Если только тролль не останется голодным после того, как покончит с Сюзеттой.
ЭМИЛИ. Кайла, вы уверены, что нас не съедят, пока мы держимся за руки?
КАЙЛА. Мистический круг никогда не подфодил…
ДЖОНАТАН. Хватит болтать! Пора искать брильянт. (Решительно идет к двери.)
ЭМИЛИ. Я так виновата перед вами. Если бы я не искала острых ощущений, то не устроила бы этот спиритический сеанс, не пригласила бы Джонатана, чтобы нас стало пятеро, и…
КОРКИ. По крайней мере, теперь мы знаем, что он вас никакой угрозы не исходит.
ФЛЕКС. Да, поначалу я думала, что вы - какой-то монстр.
ЭМИЛИ. Нет, милочка. Я всего лишь спятившая старушка.
СЮЗЕТТА. Вы собираетесь сидеть и болтать, дожидаясь, пока  меня съедят?
КОРКИ. А что ты предлагаешь?
СЮЗЕТТА. Ты можешь броситься на него, попытаться отнять пистолет.
КОРКИ. Сюзетта, у меня ничего не выйдет.
СЮЗЕТТА. Корки, попробовать стоит. Все равно он собирается тебя застрелить… так что ты ничего не теряешь.
ФЛЕКС. Она права, Корки. Раз уж мы все обречены, риска никакого.
КОРКИ. Не могу представить себе, как ты пытаешься выхватить у него пистолет.
СЮЗЕТТА. Она бы попыталась, будь пистолет в кетчупе.
В этот момент ДЖОНАТАНУ (одним глазом он поглядывает на сидящих за низким столом) удается приподнять тяжелый поперечный брус. Тут же начинают звякать подвески хрустальной люстры.
КОРКИ. Люстра начала звякать.
ДЖОНАТАН (поднимает голову). Кто это делает?
АГАТА. Понятия не имею. Электронный монитор в прихожей закоротило, помните?
КАЙЛА. Как сейчас не хватает громов и молний. Они бы его отфлекли, и мы бы набросились на него.
ЭМИЛИ. Кайла, к громам и молниям мы отношения не имеем.
АГАТА. Наше – только вой и портьеры.
ФЛЕКС. Громы и молнии были настоящими?
КОРКИ. Да как такое могло быть?
ЭМИЛИ. Корки, я же говорила вам, что у Кайлы магический дар. Вероятно, Эдмунд пытался связаться с нами.
ДЖОНАТАН. Не испугаете вы меня своими разговорами о призраках. Помните, я – ученый. Совпадение, ничего больше.
СЮЗЕТТА. Тогда почему звякает люстра?
ДЖОНАТАН. Может, самолет пролетел или проехал тяжелый грузовик.
Он приставляет брус к стене и открывает первый засов. Мы слышим, как за стенами поднимается и ревет ветер. (ПРИМЕЧАНИЕ: каждое новое проявление сверхъестественного возникнув, не исчезает до особого уведомления. Но все эти звуки не должны заглушать голоса актеров).
ФЛЕКС. Что это?
ДЖОНАТАН (издает безумный смешок). Всего лишь ветер, дорогая моя. Видите? Я был прав. Ветер трясет дом, вот люстра и звякает.
ЭМИЛИ. Джонатан, хватит находить объяснения. Ты знаешь, что может произойти!
ДЖОНАТАН. Ба! Суеверная галиматья.
Он открывает врезной замок, и портьеры начинают колыхаться.
СЮЗЕТТА. Портьеры! Посмотрите! Портьеры!
КОРКИ. Доктор Старбак, остановитесь! Остановитесь, пока не поздно!
ДЖОНАТАН. Чем меньше мозг, тем больше страхи. Очевидно, дом этот очень старый, продувается насквозь, вот ветер и колышет портьеры.
ЭМИЛИ. Джонатан, не будь таким упрямым. Вечер был тихий, пока ты не начал открывать эту дверь!
ДЖОНАТАН. А я говорю – совпадение!
Открывает очередной засов, и лампы в гостиной начинают мигать.
ФЛЕКС (саркастически). И не говорите! Конечно, дело только в ветре.
ДЖОНАТАН. Само собой. Любой здравомыслящий человек это понимает.
ЭМИЛИ. Знаете… я вдруг поняла, что вышивание – не такое уж и плохое времяпрепровождение.
АГАТА. Но… Эмили… это так скучно…
КАЙЛА. Может, фам следофало найти какое-то хобби? Скажем, коллекционирофание марок…
ФЛЕКС. Или поваренных книг!
ДЖОНАТАН (возится с засовом с цепочкой). Дело близится к завершению. Если знаете какие-то молитвы, Сюзетта, думаю, пора их читать.
Открывает засов, и добавляется зловещий звук.
СЮЗЕТТА. Это тролль! Я знаю! Это тролль!
ДЖОНАТАН (смеется). Какая вы пугливая. Старый дом трясется и стонет под напором ветра, а вы говорите о каком-то монстре.
КОРКИ. Послушайте, Старбак! Вы так уповаете на свою науку… но почему посадили Сюзетту туда, где ее могут съесть.
ДЖОНАТАН (впервые его уверенность поколеблена). Ну… э… разумеется… а вдруг тролль все-таки есть? Как ученый, я считаю, что необходимо рассматривать все варианты.
ФЛЕКС. Я сразу поняла, что голова у него с дыркой.
ДЖОНАТАН. Кто бы ни был за дверью – готовьтесь его приветствовать. (Борется с последним засовом, который, похоже, заржавел, и поворачивается спиной к остальным.)
СЮЗЕТТА. Корки! Сделай что-нибудь! Сделай!
КОРКИ (шепотом, чтобы не слышал Джонатан). Не волнуйся, дорогая, у меня есть план!
ФЛЕКС. Вот это мне нравится больше. Я знала, что ты не цыпленок.
ЭМИЛИ. Откуда?
ФЛЕКС. Сел бы цыпленок так близко от меня? (Сидящие за столом смеются.) 
АГАТА. Знаете, дорогая, это очень смешно.
КАЙЛА. Так приятно фстретить челофека, который способен посмеяться над собой.
КОРКИ (понизив голос). Слушайте внимательно. Когда дверь начнет открываться, все встают и делают, как я.
ФЛЕКС. Надеюсь, ты поведешь нас к ближайшему выходу.
КОРКИ. Черт побери, Флекс!..
ДЖОНАТАН. Ну, наконец-то! (Отодвигает последний засов.)
КОРКИ (встает). За мной, быстро!
Все поднимаются, и он ведет их к «крылатому» креслу, на котором сидит Сюзетта. КАЙЛЕ, чтобы не разорвать круг, приходится забраться на низкий стол.
ДЖОНАТАН уже открывает дверь.
СЮЗЕТТА. Корки!
КОРКИ. Дорогая, ты спасена! В мистическом круге тебе ничего не грозит.
ДЖОНАТАН (видит, что произошло, направляет пистолет на Корки). Но от меня вы не спасены.
КОРКИ. Вы ошибаетесь доктор. Мадам Калладайн заверила нас, что мы в безопасности, пока круг не разомкнут.
КАЙЛА (когда КОРКИ смотрит на нее). От пули круг не защищает.
КОРКИ (разрывает круг, бросается на колени перед Сюзеттой, обнимает ее). Все хорошо, дорогая! Пусть выходит тролль. Мы умрем вместе!
ЭМИЛИ (прижимает руки к груди, все равно круг разорван и умильно улыбается). Как это романтично!
ДЖОНАТАН (распахивая дверь). Выходи, тролль. Время пришло!
ЭМИЛИ, АГАТА, КАЙЛА и ФЛЕКС отскакивают ближе к письменному столу, крича от страха. КОРКИ и СЮЗЕТТА закрывают глаза, ожидая неминуемой смерти. Все спецэффекты разом обрываются. А за дверью мы видим ту же серую стену, что и по обе ее стороны.
СЮЗЕТТА. Дверь заложена.
ФЛЕКС. Так тролль все равно не может выйти.
КАЙЛА. И никакой опасности нет.
ЭМИЛИ. Каким же умником был мой прадедушка Эдмунд.
ДЖОНАТАН. Нет, нет! Это несправедливо! (Смотрит на дверной проем и не замечает конверт из плотной бумаги, прикрепленный к двери). Мой брильянт! За каменной стеной!
ЭМИЛИ. Посмотрите! На двери!.. Конверт!
КОРКИ тем временем разматывает липкую ленту сначала на запястьях, потом на лодыжках Сюзетты.
ДЖОНАТАН. Что? Какой конверт? (Поворачивается, видит конверт, хватает его, разрывает.) Может, в нем карта… карта, которая приведет меня к Огогошному брильянту.
ФЛЕКС. Господи! Как интересно!
ДЖОНАТАН (вытаскивает из конверта сложенный лист бумаги, раскрывает, смотрит). Это записка. «О, бесстрашная душа! Ты заслужил это право. Никакого тролля нет! Потяни за рукоятку и получи награду. (Смотрит на остальных.) Искренне твой, Эдмунд Холбрук». Что он имел в виду?.. (Видит рычаг у окна, бежит к нему, дергает, но рычаг не двигается. Дергает сильнее.)
ЭМИЛИ. Джонатан, не дури. Я же говорила тебе, этот рычаг установили мы с Агатой. Эдмунд не мог писать про него.
ДЖОНАТАН (сосредоточен только на поисках рукоятки, даже оставил пистолет на письменном столе, ищет за шторами, в ящиках стола). Должна же быть рукоятка! Я должен ее найти! Помогите мне! Огогошный брильянт ждет! Но где она? Где?
ФЛЕКС. Посмотрите! В дверной коробке! (Указывает на  ту сторону, к которой крепились запоры.) Похоже на рукоятку!
СЮЗЕТТА (уже на ногах, потирает запястья). Точно, рукоятка. 
КОРКИ. Она утоплена в камень, поэтому и не видна.
ДЖОНАТАН (спешит мимо них к двери). Не подходите! Все мое! Все мое! Я это заработал! Отойдите! Отойдите, говорю я вам! (Голос такой угрожающий, что все отходят, пусть у него уже и нет пистолета, собираются около письменного стола.)
ЭМИЛИ. Но, Джонатан… брильянт принадлежит мне!
ДЖОНАТАН. Теперь уже нет!
Тянет за рукоятку. Остальные замирают – боятся того, что может произойти. Рукоятка сначала не поддается, но потом медленно поворачивается на девяносто градусов. И одновременно начинает поворачиваться книжный шкаф в правой стене у сцены, пока не встает перпендикулярно стене. ДЖОНАТАН и остальные, как завороженные, смотрят на шкаф, а потом на тот зазор в стене, который находится ближе к сцене. Оттуда льется мерцающий, переливающийся свет, словно отбрасываемый вращающимся зеркальным шаром.
ВСЕ. Огогошный брильянт!
КОРКИ (обращаясь к ЭМИЛИ). Вроде бы, вы говорили, что он размером с футбольный мяч.
ЭМИЛИ. Возможно, кто-то что-то перепутал. Лет прошло много. Но по форме – как футбольный мяч.
ФЛЕКС. Да, конечно, но размером с большой арбуз.
ДЖОНАТАН. Мое! Все мое! 

Вытянув перед собой руки, с улыбкой во весь рот, идет к зазору в стене, из которого льется свет, и в том момент, когда он сдвигается с места, звучит бравурная музыка (лучше всего подходят последние 32 такта балета Стравинского «Жар-птица», повторяемые снова и снова, громче и громче).
КАЙЛА. Таких брильянтов никогда не было!
ЭМИЛИ. Не удивительно, что Эдмунд назвал его Огогошным.
СЮЗЕТТА. Не удивительно, что он сломал шею любовницы Аластира Ллойда.
КОРКИ. Да, он весит больше семнадцати фунтов.
ЭМИЛИ. Легенды, они всегда недостоверные. Может, речь шла о семидесяти.
ФЛЕКС. Да, это гораздо ближе.
И когда ДЖОНАТАН исчезает в зазоре в стене, остальные кричат в ужасе, потому из зазора по другую сторону книжного шкафа выходит тролль (ПРИМЕЧАНИЕ: тролль похож на тираннозавра, только вместо чешуи – зеленая шерсть. Добавьте вываленный язык, лохматые уши, как у койота, короткий рог во лбу. Ходит он, наклонившись вперед, согнув колени, чуть вразвалочку. На сцене он пять или шесть секунд, причем половину времени виден только актерам. Мы хотим не потешного, а делового тролля. Его ждет работа, и он собирается ее сделать. Медлительный, неуклюжий тролль испортит шоковый эффект, вызовет не тот смех. Смех должен вызываться деловитостью тролля, а не его нелепостью), огибает шкаф, уходит в зазор следом за ДЖОНАТАНОМ, и шкаф поворачивается, становясь вровень со стеной. Музыка замолкает. Какое-то время никто не может произнести ни слова.
АГАТА. Я думала… я думала, в записке сказано…
КАЙЛА. Никакого тролля!
КОРКИ (спешит к лежащему на полу листу бумаги, поднимает). Так и написано. Черным по белому. «Никакого тролля нет!» 
ЭМИЛИ (задумчиво, после долгой паузы). Прадедушка Эдмунд любил пошутить…
КОРКИ. Думаю, что теперь, когда мы знаем, где рукоятка, дверь лучше закрыть. (Закрывает дверь, запирает на все засовы, ставит на место брус, даже задергивает портьеры. Остальные в это время разговаривают.)
ФЛЕКС. Не самая худшая идея.
ЭМИЛИ (подходит к Сюзетте). Милочка… если вы сможете меня простить…
СЮЗЕТТА. Конечно, смогу. Тролль в доме не по вашей вине.
ЭМИЛИ. Но я обманула вас.
СЮЗЕТТА. Знаете, я бы сошла с ума с этим вышиванием. Я думаю, это правильная идея – завлечь в старый дом молодежь.
ЭМИЛИ. Спасибо, милочка. (Целует ее в щечку.) Флекс… как вы себя чувствуете?
ФЛЕКС. Я? Вроде бы все в порядке… А что?
ЭМИЛИ. Вы уже десять минут не сказали ни слова о еде.
АГАТА. Обед! Никто так и не пообедал!
КАЙЛА (сухо). Нас занимали другие проблемы.
ЭМИЛИ. Но теперь они разрешились. Пойдемте, еда ждет.
ФЛЕКС. Наконец-то. (Она и КАЙЛА направляются к правой арке.)
КОРКИ (он как раз задернул портьеры). Я так голоден, что съел бы тролля.
АГАТА. Еды хватит всем… если мы сможем сесть за стол раньше Флекс. (Идет следом за ФЛЕКС и КАЙЛОЙ).
СЮЗЕТТА. Корки?.. (Что-то в ее голосе заставляет всех остановиться.)
КОРКИ. Да, милая?..
СЮЗЕТТА. Я… я все думала над твоим предложением… помнишь, на нашем последнем свидании… и начала склоняться к мысли… может…
КОРКИ. Подожди, подожди, о каком предложении… (Тут до него доходит.) Сюзетта! Ты… ты согласна… Ты выйдешь…
СЮЗЕТТА. Дорогой, разумеется, выйду! (Они бросаются другу друг в объятья.)
ФЛЕКС. А как же желание увидеть реальный мир?
СЮЗЕТТА. Сегодняшнего мне хватило на всю жизнь. После того, как тебя едва не скармливают троллю, понимаешь, что быть домохозяйкой не так уж и плохо… Ох! Но мисс Холбрук…
ЭМИЛИ. Милочка, я не стану вас удерживать. Вы с Корки просто созданы друг для друга. Будут другие девушки… другие объявления… Я справлюсь.
СЮЗЕТТА. Благодарю вас! Вы действительно милая старушка!
ЭМИЛИ. Так оно и есть.
ФЛЕКС. Можем мы продолжить дискуссию за обедом?
КАЙЛА. Я - только за! (Она берет ФЛЕКС под руку и они уходят.)
КОРКИ и СЮЗЕТТА следуют за ними, но останавливаются у правой арки.
СЮЗЕТТА. Мисс Холбрук… вы не идете?
ЭМИЛИ. Через минуту, милочка, через минуту. Я хочу немного прибраться.
АГАТА (опасливо поднимая со столика с лампой коробочку). А что делать с этим?
ЭМИЛИ. Давай подумаем… Я знаю! (Берет у нее коробочку, поворачивается к Корки.) Почему бы вам не взять ее, дорогой мальчик… как свадебный подарок?
КОРКИ (не хочет показаться невежливым… или брезгливым). Уши Аластира Ллойда? Но для чего они мне?
ЭМИЛИ (задумывается). Может, сгодятся на запонки?
СЮЗЕТТА. Мы… э… очень ценим вашу щедрость…
ЭМИЛИ (вздыхает). Хорошо, хорошо. Наверное, я с годами глупею. Идите обедать, дорогие мои. Быстро.
КОРКИ и СЮЗЕТТА направляются к правой арке, из которой доносится:
ФЛЕКС. Последний останется с пустой тарелкой.
СЮЗЕТТА. Она, между прочим, не шутит. (Они прибавляют шагу.)
ЭМИЛИ (подходит к Агате, с коробочкой в руках). Дорогая моя, и что нам с этим делать?
АГАТА. Совсем недавно, кто-то упомянул о хобби… коллекционировании…
ЭМИЛИ (просияв). Какая здравая мысль. (Тут же хмурится.) Но… как пополнять коллекцию?
АГАТА (бросив взгляд на правую арку, понижая голос). Алистер Ллойд был плохим человеком, ты знаешь… Любовница со сломанной шеей – лишь одна из многих его женщин. Если эти женщины рожали от него детей, и у них тоже были дети…
ЭМИЛИ. К чему ты клонишь, Агата?
АГАТА. Сейчас вокруг нас, наверное, сотни правнуков Алистера Ллойда. И каждого, если мы найдем их, очень заинтересует мысль о том, что он – потенциальный наследник Огогошного брильянта…
ЭМИЛИ (обдумывает идею). Ты хочешь сказать…
АГАТА. Мы могли бы проводить сеанс каждую неделю…
ЭМИЛИ. С новой молодой компаньонкой…
АГАТА. И новым правнуком Алистера Ллойда…
ЭМИЛИ. Ты думаешь, мадам Калладайн нам поможет?
АГАТА. Она сделает все, что угодно, если оплачивать ей переработку.
ЭМИЛИ. Об этом определенно стоит подумать.
АГАТА. У тебя будет лучшая в Америке коллекция ушей!
Пауза.
ЭМИЛИ. Ох.
АГАТА. Что?
ЭМИЛИ. Только одна неувязка.
АГАТА. Не понимаю…
ЭМИЛИ. Ты, конечно, все сделаешь… и я тоже… и Кайла Калладайн… но… (смотрит на книжный шкаф) …как насчет?..
АГАТА. Вот ты о чем. Что ж (пожимает плечами), выяснить можно только одним способом. (Берет коробочку, поднимает из крышки, отдает Эмили, с крышкой идет к шкафу, ставит крышку плоской стороной на пол у шкафа.)
ЭМИЛИ. Что теперь?
АГАТА. Позови его.
ЭМИЛИ (неуверенно смотрит на нее, потом пожимает плечами, наклоняется к шкафу, они стоят в добрых двух футах от коробочки и зовет воркующим голосом). Тролль? Эй, тролль?.. Милый тролль! Хороший мальчик! Выходи, мальчик! Слышишь меня, мальчик! Умница наш! Что скажешь?
Обе отступают на шаг, когда шкаф поворачивается. Они смотрят в зазор, зрители, отделенные шкафом, ничего не видят, только мерцающий свет, через мгновение все слышат:
ТРОЛЛЬ (вне сцены. ПРИМЕЧАНИЕ: голос не должен соответствовать облику тролля, высокий, пронзительный, как у Микки-Мауса или бурундука Элвина). Не сейчас! Я кушаю!.. 
Книжный шкаф становится на место.
ЭМИЛИ. А знаешь… и нам пора. (Берет АГАТУ под руку, они, весело смеясь, идут к правой арке, пока…)
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� Гудман, Долорес «Доди» (1914-2008) – американская характерная актриса


� Грэм, Ронни (1919-1999) – американский актер, режиссер, драматург, композитор, песенник


�  Лучше бы «Твою мать!», но твоюматьный не выговаривается (прим. пер., не относящееся к делу)





